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e meeste mensen besteden hun 

vrije uren aan de een of andere 

liefhebberij. Sommigen knutse 
ien graag. Er zijn er ook, die hun 
vrije tijd benutten door het beoefenen 
van een tak van sport, hetzij voet- 
ballen, motorrijden, hengelen enzo 
voort, 

Tot de categorie, die zich aan de 
nengelsport wijdt, behoort Klaas 
Grevenbroek. Hij trekt er bij voorkeur 
met zijn vistuig op uit, in de hoop een 
aantal uit de kluiten gewassen water- 
bewoners te verschalken. Doch het 
geluk is zelden met hem. Meer dan 
eens keert hij platzak huiswaarts, 
Grote exemplaren vangt hij bijna 
nooit, En ondermaatse visjes 
vertrouwt hij weer toe aan hun ele- 
ment. … 

Op een moole morgen ging hij wee1 
tens op stap. Hij richtte zijn 
schreden rechtstreeks naar een plas 
op enkele kilometers afstand van zijn 
woning gelegen. Volgens horen zeggen 
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tat daar veel baars en paling, en niet 
van die onooglijke beestjes, maar 
tlinke knapen... Er was echter één 
bezwaar. Het hengelen was daar 
verboden. Toch wilde Klaas het erop 
wagen, het verlangen naar een over- 
vloedige vangst was te sterk. Hij wierp 
zijn snoer uit en wachtte rustig af, Hij 
kon verwachten dat er een veldwachter 
zou passeren en daarom stak hij een 
rauwe wortel aan zijn haak als aas. 
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De veldwachter kwam inderdaad. 

„U mag hier niet vissen,’ zei hij 
streng. 

„„Pardon,'’ verontschuldigde Klaas 
zich. „Mijn bedoeling is uitsluitend 
een beetje verstrooiing te zoeken. Ik 
heb frisse lucht nodig, moet u 
weten...” Daarop haalde hij zijn 
hengel in, zodat de veldwachter het aas 
te zien kreeg. 

„Wat gebruikt u daar?” vroeg de 
dienaar der wet, 

„Een wortel,” antwoordde Klaas. 

„Zo, zo,” lachte de ander, „Daar 
zult u niet veel kwaad mee uitrichten.” 

Hij vervolgde zijn weg en Klaas 
pakte ander aas. 

Klaas had inderdaad succes, Een 
aanzienlijke buit torsend liep hij laat 
in de middag op huis aan. Onderweg 
fietste de veldwachter hem achterop. 
Deze constateerde, dat de visser een 
aardig zootje vis meedroeg. 

„U wilt me toch zeker niet ver- 
tellen, dat u dat allemaal met een 
wortel te pakken hebt gekregen?” 
mformeerde hij. 

„Welnee, gal de hengelaar tot 
bescheid. „lk heb er alleen u maar 
mee te pakken gehad |’ 
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Als op een morgen de prinsesjes en de prinsjes bij he“ Prinses Mary kijkt verrukt naar de kinderen in het karretje. 

paleishek spelen, horen ze geratel. Er komen kinderen „Wat enig om met zo'n karretje op straat te mogen 

uit het dorp aan met een houten karretje. De grootste, spelen!’ zegt ze. Prins Karel kijkt ook vol verlangen naar 

Paddy, roept hun vrolijk toe: „hadden jullie maar zo'n de dorpskinderen. „De een heeft alles, de ander niks,’ 
karretje, hèl’ zegt hij. 


De kinderen van de koning mogen nooit op straat spelen Karel rent de paleistuin in waar de koets net schoon- 

en zouden dolgraag zo'n karretje willen hebben. „Weet gemaakt wordt. „Wilt u de paarden inspannen? Ik zou 

je wat," stelt Karel aan Paddy voor, „als wij jouw karretje graag gaan rijden met mijn vriendjes,” vraagt hij. De 

mogen lenen, dan mogen jullie onze koets.’ „Eerst je koetsier lacht eens vriendelijk. „Komt in orde, Hoogheid, 
koets zien,” zegt Paddy zakelijk, antwoordt hij. 
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De kinderen staan stomverbaasd te kijken als de koets 

door het hek komt aangereden, met vier prachtige paar- 

den ervoor. „Het is nog waar ook,“ roept Paddy. „„Natuur- 

lijk“ zegt prins Karel. „Stap maar in, dan nemen wij 
jullie karretje.” 


Paddy zet de hoed van de koetsier op. „We rijden drie 


1 


keer om het paleis heen,“ roept hij. De koetsier weifelt. 

„Doe wat mijn vriend vraagt’ zegt prins Karel. 

Daar gaat de koets met de kinderen, wuivend en juichend 
t van plezier. 


Trots stappen de kinderen in. De meisjes gaan voorzichtig 

zitten, de jongens stampen eerst de modder van hun 

voeten. „Stapt u in, mevrouw,'“ zegt een jongen tegen z'n 

zusjes. De koetsier schudt zijn hoofd: „Wat zal de koningin 
wel denken.’ 


Nog nooit hadden de kinderen zo'n tochtje gemaakt. 

De koetsier krijgt er schik in. De anderen vermaken zich 

intussen met het karretje. „Kom terug, en vergeet je 
karretje niet!’ roept Mary. 
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e zomer was voorbij. In de woon- 
kamer van hun kleine huis zat 
Louis Bertin bij het haardvuur. 

Behalve hij was alleen zijn groot- 
vader in de kamer, want moeder was 
in de stal om de koe te melken. Dat 
werk had Louis gemakkelijk kunnen 
doen, maar hij dacht er zelfs niet aan. 
Hij had toch zijn dagwerk achter de 
rug! 

Zijn wader was gestorven, toen 
Louis nog klein was, en voor zijn 
moeder was het leven toen moeilijk 
geworden. Zij had de timmermans- 
werkplaats van haar man moeten 
verkopen en zelf ging ze uit werken 
om voor Louis en haar oude vader de 
kost te verdienen. Ze troostte zich 
met de gedachte, dat later alles beter 
zou gaan. Dan zou Louis immers 
groot zijn. De jongen was bij een 
knappe timmerman in de leer en later 
zou hij de werkplaats terugkopen. 

Die wens was echter niet in ver- 
vulling gegaan. Louis had een flinke 


eertijd achter de rug, maar hij ver- — 


diende nog niet veel en er was geen 
sprake van, dat hij zelfstandig een 
werkplaats zou kunnen beheren. Als 
zijn moeder daarover sprak, schudde 
hij mismoedig het hoofd en zei: „Dat 
kan ik immers toch nooit.” 

De vlammen van het vuur werden 
kleiner. Er moest een houtblok wor- 
den opgegooid. Grootvader keek eens 
naar Louis, maar deze lette nergens 
op. Met gefronste wenkbrauwen greep 
de oude man zelf een blok en legde dat 
in de haard. Het ging hem moeilijk at, 
want zijn arm was stijf. In zijn jonge 
jaren had hij in het leger van keizer 
Napoleon gediend, Gewond was hij 
teruggekomen en behalve wat licht 
huiswerk kon hij geen arbeid meer 
verrichten 

„Hoe s het je vandaag gegaan?’ 
vroeg hij plotseling aan zijn kleinzoon. 

Louis haaide de schouders op. Hij 
veì maar niet, dat hij een geducht 
standje van zijn baas had opgelopen. 

„Wat zijn eigenlijk je plannen voor 
de toekomst?” vroeg grootvader. 

Lows antwoordde niet. 

„Wil je de werkplaats van je vader 
rerughebben 2'* 
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„Och, hoe kan dat nu ?”” mompelde 
Louis knorrig 8 

„Ben je dan zo slecht in je werk 2’ 

Weer geen antwoord. Grootvader 
keek naar het ontevreden gezicht 
van zijn kleinzoon en dacht dat hij 
hem graag eens door elkaar zou schud- 
den. 

Dat deed hij echter miet. Hij ging 
naar een hoek van de kamer. Daar 
stond een grote kist, die de bezittingen 
van de oude man bevatte, Hij rom- 
melde er wat in rond en kwam met 
een pakje papieren terug. 

„Dat zijn kranten,” zei hij, „wt 
de tijd dat ik nog soldaat was. 
Kijk maar eens, wat erin staat.” 

Louis had er niet veel lust in, maar 
op grootvaders aandringen begon hij 
toch te lezen. Weldra werd. echter 
zijn belangstelling gewekt door de 
inhoud van de bladen. 

Er werd namelijk mn vermeld dat 
ergens in Egypte door een leger- 
afdeling verscheidene kisten met geld 
verborgen waren. Door allerlei om 
standigheden waren de kisten niet 
meer uit hun schuilhoek gehaald, 
zodat de schat nu nog ongerept te 
vinden moest zijn voor degene die 
wist, waar hij zoeken moest. 

Toen Louis het stuk gelezen had, 
keek hij de oude man aan „Weet u 
er meer van ?”’ vroeg hij. 

„Dat zou ik denken,” glimlachte 
grootvader. „Ik heb zelf meegeholpen 
de kisten te verbergen. Vier mannen 
wisten de juiste plek en van hen zijn 
er twee gesneuveld. De derde zit 
hier voor je’ 

„En de vierde 2” 


„Vermmst,'’ zei grootvader kort, 
„Dus' — Louis kon het zich bijna 
niet voorstellen — „dus u weet een 


schat te vinden! U zou rijk kunnen 
worden.” 

„Wel nee. In mijn eentje kan ik zo'n 
grote reis miet ondernemen — en ik 
heb er trouwens geen geld voor. Dat 
s iets voor jonge mensen — voor 
iou bijvoorbeeld.” 

„Ik — naar 
Louis 

‚Waarom miet? Met jou durt ik de 
reis wel aan. Als we er eenmaal zijn, 


Egypte?’ stamelde 


affen 


zal ik je de juiste plek wijzen, dan kun 
je de schat opgraven.” 

„Hoe komen we daar?” zuchtte 
Louis, 

„Met een schip natuurlijk,” 

„Maar hoeveel geld zal dat kosten ?’ 

Nadenkend blies grootvader een 
rookwolk uit zijn pijp. J 

‚„Dat zullen we uitrekenen,” zer hij. 
„Het zal een flink bedrag zijn. Maar 
mij dunkt, dat je het in één of twee 
jaar wel bij elkaar kunt krijgen” 

Louis dacht na. Juist vandaag had 
de baas twee van de andere knechten 
gevraagd om extra-werk aan te nemen. 
Daarmee konden ze ook extra-geld 
verdienen. Als hij eens meedeed? 
Zou hij dat kunnen ? De anderen waren 
knapper in hun vak dan hij. Toen 
bedacht hij, dat de baas tot hem ge- 
zegd had: „Louis, jij kunt wat je 
wilt, Maar je wilt helaas nooit.’ 

Ik zal naar hem toegaan, dacht 
Louis. Ik zal vragen of ik mee kan 
doen. Misschien wil de baas het met 
mij proberen. 

Hij stond op en liep naar de stal. 
Met de melkemmer kwam hij terug. 
En hij liep een beetje meer rechtop 
dan gewoonlijk. 


Aan het eind van de week kwam 
Louis met zijn loon thuis. Het bedrag 
was hoge: dan anders. Het extra- 
verdiende geld gat hij in bewaring bij 
grootvader, die intussen een bereke- 
ning van de reiskosten had gemaakt. 
Het zou wel een paar jaar duren, 
eer de nodige som bijeen was. Maar 
als hij hard werkte, hoefde het zo lang 
niet te duren. Grootvader wilde er 
ook wel een spaarduitje bijdoen. 

Het duurde niet lang of Louis kreeg 
loonsverhoging. Hij begon steeds meer 
liefhebberij te krijgen in zijn werk, 
want hij zag wel, dat hij niet bij zijn 
makkers behoefde achter te staan. 
Soms dreigde zijn gemakzucht hem 
weer de baas te worden, maar dan 
dacht hij aan de verborgen schat. 
Als hij die maar eenmaal had, zou hij 
nooit meer behoeven te werken. Wat 
zou hij dan een heerlijk leventje 
krijgen. Lui en lekker... 

Zo verliepen weken en maanden, 


Louis werkte zo hard hij kon en de 
gespaarde som groeide regelmatig 
aan. Langzamerhand werd hij een 
van de beste krachten in de werkplaats. 
De laatste tijd dacht hij telkens, dat 
hij wel graag voor zichzelf zou be- 
ginnen. De timmerman die indertijd 
zijn vaders zaak had overgenomen, 
was oud en zocht een opvolger. Zou 
hij eens met hem gaan spreken ? Maar 
neen, daar kon geen sprake van zijn 
Hij moest immers de schat gaan zoe- 
ken! 

Nu het tijdstip van de reis naderbij 
kwam, leek het hem soms toe, dat hij 
er niet meer zoveel zin in had. Hij 
deed zijn werk nu met plezier, het 
zou niet prettig zijn het geheel en al 
in de steek te laten. Maar hij wilde 
zich ook niet terugtrekken en de grote 
plannen opgeven. 


En zo brak de dag aan waarop 
grootvader hem vertelde, dat het geld 
voor de reis nu bijeen was. 

„Dan gaan we er maar eens op uit,” 
zei Louis. „We moeten naar de haven 
om plaatsen te bespreken op een 
schip.” 

Diezelfde avond ging hij met groot- 
vader op weg. Het was prachtig weer 
en ze besloten met een omweg naar de 
haven te gaan, Zo kwamen ze door 
een pasgebouwde wijk, waar vele 
aardige, vriendelijke huizen stonden. 
Bij sommige van de huizen was een 
werkplaats gebouwd, alles was nieuw, 
Íris en fleurig geverfd. Dat zouden 
mooie huizen zijn om er een timmer- 
manswerkplaats in te vestigen, dacht 
Louis, een klein beetje spijtig. 

Wat verderop stonden een paar 
banken in een mooie laan, 


„Laten we hier gaan zitten,” zei 
grootvader, „we hebben alle tijd, En 
bovendien is er iets, dat ik je vertellen 
wil” 

„Toch geen slecht nieuws?!’ vroeg 
Louis 

„Niet bepaald,’ glimlachte de oude 
man. „Je herinnert je wel, dat er vier 
mannen waren, die de juiste plaats 
van de schat kenden ?’* 

Louis knikte. 

„Vier mannen en van hen waren er 
twee gesneuveld. De derde werd ver- 
mist,” 

„Juist, stemde grootvader in. 
„En van die derde man heb ik een 
brief gekregen. Hij heeft jaren in het 
buitenland gewoond en niemand wist, 
wat er van hem geworden was. Toen 
hij ouder werd, verlangde hij naar 
nieuws van zijn vroegere vrienden, en 
zo kwam ik'te weten, dat hij nog 
leefde.” 

„Hebt u die briet pas ontvangen 2” 
vroeg Louis. Hij vond het vreemd, 
dat grootvader nu pas met dat be- 
richt voor de dag kwam. 

„Het is wel een paar jaartjes ge- 
leden,’ antwoordde grootvader. Uit 
zijn binnenzak haalde hij een papier, 
geel van ouderdom. „Lees maar eens,” 
zei hij en hij wees een paar regels, die 
hij had aangestreept, 

„Weet je nog,’ stond er, „dat we 
indertijd die lege kisten hebben ver- 
borgen? Op die manier brachten we 
de vijand op een dwaalspoor, terwijl 
intussen het geld in veiligheid werd 
gebracht." 

Verbluft liet Louis de brief zakken, 
‚„‚De kisten waren dus leeg,” riep hij 
uit, 

De oude man begon te lachen. „Zo 


leeg als notedoppen,” zei hij. „We 
hebben de vijand toen maar netjes 
om de tuin geleid. En niet de vijand 
alleen. Nog iemand anders ook, dat 
zie je maar.” 

Louis wist niet of hij boos moest 
worden of dat hij maar lachen zou. 
Tenslotte koos hij het laatste, Groot- 
vaders vrolijkheid was zo aanstekelijk, 

„Maar wat nu?” vroeg hij tenslotte, 

Grootvader werd ernstig. 

„Ja, wat nu?” herhaalde hij. „Je 
hebt een flink bedrag gespaard, je 
kent je vak door en door. Ik heb je 
een schat beloofd en ik geloof dat ik 
mijn belofte gehouden heb. Je hoeft er 
alleen geen moeite voor te doen en 
geen verre reis te ondernemen, Als je 
ogen in je hoofd hebt, zie je het geluk 
vlak voor je liggen. Wat dunkt je, 
zou je het niet grijpen ?” 

Peinzend keek Louis naar de nieuwe 
huisjes. 

„Ik geloof, dat u gelijk hebt,” sprak 
hij. „Het was me al te binnen ge- 
schoten, dat die huizen geschikt zou- 
den zijn om er een werkplaats in te 
beginnen. Maar u weet wel dat het 
moeders wens was, dat ilk vaders zaak 
zou terugkopen.” 

„En heb je daar geen zin in 2” 

‚Hm, zei Louis. „Ons huis is al zo 
oud. Ik wil liever hier wonen. .. Maar 
dat kan immers,” riep hij plotseling 
met een kleur van geestdrift over zijn 
nieuwe denkbeeld. „De inboedel en 
het gereedschap kan ik overnemen en 
dan ga ik vaders zaak hier vestigen. 
Dat gaat heel goed.” 

Grootvader dacht ook, dat het wel 
zou gaan. 

‚„Maar waarom hebt u me dit alles 
niet eerder verteld?” vroeg Louis. 

„Met dat vooruitzicht zou je zo 
hard niet gewerkt hebben, En dan had 
je je doel nooit bereikt,” 

„Daar kunt u wel gelijk in hebben,” 
moest de jongeman toegeven. „Maar 
wilt u hier een halfuurtje wachten ? 
Ik kom gauw terug.” 

Grootvader knikte en ging zijn 
pijp stoppen. Hij had wel geduld om te 
wachten. Maar het duurde geen half- 
uur, voordat hij Louis zag terugkomen. 
Zijn moeder was bij hem; blijkbaar 
had hij haar onderweg al een en ander 
verteld, want ze straalde van geluk. 

„Kijk eens,’ zei Louis, toen ze bij 
de nieuwe huizen waren, „Zullen we 
hier gaan wonen ?” 7 

Moeder lachte, „Wat denkt groot- 
vader?” vroeg ze en zij knipoogde 
naar de oude man, 

Grootvader keek bedenkelijk, 

„Ja, wat zal ik zeggen,’ begon hij. 
„Louis wil er immers op uit om schat- 
ten te zoeken. Hij wil rijk worden. . …” 

„O, maar dat ben ik al,” lachte 
Louis. „Schatrijk.” En vrolijk stapte 
hij een splinternieuwe werkplaats in, 
waar hij weldra een nieuw, gelukkig 
leven zou beginnen. E. S, 
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GESPANNEN TUURDE JOKER DOOR DE KIJKER. BOVEN HEM WAS EEN ZICH 


SNEL BEWEGEND VOORWERP IN DE BUURT VAN DE RAKET GEKOMEN. 


OP DE RADAR OP DE BASIS WAS HET 
DE RAKET VERBAASD GAF JOKER ZIJN ONT- BEELD VAN DE RAKET EN VAN DE 
BESCHREEF NU EEN GROTE BOOG DEKKING DOOR NAAR DE RADIOPOST. BALLON NU VERDWENEN. 


IEDEREEN VERDRONG ZICH BĲ DE RADAR, DE RADIOPOST MELDDE DAT HIJ OOK 
GEEN CONTACT MEER HAD. 


DE COMMANDANT DACHT WEER AAN 
JOKERS AVONTUUR IN DE ROTS... 


MILITAIRE POLITIE 
REED TER VERKENNING VOOROP. 


DAAR LAG MISSCHIEN DE OPLOSSING... EEN AFDELING MILITAIREN 
WERD ERHEEN GESTUURD. 2 
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VOORZICHTIG 
deer HIJ HET LAATSTE STUK DE MAN LEGDE ZIJN OOR TEGEN DE DEUR, TOT ZIJN SCHRIK HOORDE HIJ 
NAAR HET LABORATORIUM AF, BINNEN EEN SCHERPE STEM: „VERNIETIG EERST DE BALLON..…” 


ARIDE EEN HANDGRANAAT SUISDE NAAR DE 
DAT WAS GENOEG. VLUG GAF HIJ DE IN LOOPPAS KWAMEN ZIJ NA, OPENING WELKE JOKER VROEGER 
ANDEREN EEN TEKEN... INGANG VAN HET LABORATORIUM, HAD GEMAAKT. 


EEN DAVERENDE KLAP VOLGDE, TOEN DE SOLDATEN BINNEN- 
DE DEUR WERD DOOR DE EXPLOSIE « STORMDEN, ZAGEN ZIJ EEN MAN 
TOTAAL VERNIELD. VLUCHTEN. 


e Nx 

EEN VAN DE SOLDATEN TRACHTTE 
DADELIJK RADIOVERBINDING 

TE KRIJGEN. 


A 
MAAR HOOG IN DE LUCHT KWAM 
EEN VREEMD GEVAARTE 
OP JOKER Af... 


DE OVERIGE SOLDATEN BEGONNEN INTUSSEN HET LABORATORIUM 
TE ONDERZOEKEN, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van me- 


vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy 


Drew en haar vriendin Georgette 


op bezoek bij mevrouw Struthers, Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 
Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is, Een familie- 
album bevat een aanwijzing voor het geheim, De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen, Nancy ontdekt dat Nitaka bij de school van Rose andere 
kinderen wil uithoren over Rose, Bij een antiquair vindt zij een album met ge- 
dichten over zigeuners. 


* * * * * * * 


auwelijks in staat haar opwinding 

te verbergen, keek Nancy het 

boek snel door. Op de allerlaat- 

ste bladzijde zag ze plotseling een be- 
kende spreuk 

‚De bron van het licht zal alle ziekten 
genezen, maar een vloek zal komen over 
hem die het de zigeuners wil ontnemen!” 

Het was dezelfde uitdrukking die 
mevrouw Struthers in haar album had 
gevonden! 

Onder de tekst ontdekte Nancy in 
kleine etter: de naam Henriette 
Bostwick. Gejaagd sloeg zij de eerste 
pagina nog eens op. Er stond een naam 
op, waarschijnlijk die van de oor- 
spronkelijke eigenaar; maar de inkt 
was verbleekt, het woord was met 
geen mogelijkheid te ontcijferen. 
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„Dat album moet een interessante 
geschiedenis hebben,” merkte Nancy 
op. „Waar hebt u het vandaan ?” 

„O, het zat bij een partijtje goed van 
een andere antiquair. Die man ging 
failliet en ik heb een deel van zijn 
inboedel overgenomen.” 

Nancy kocht het album en verliet 
de winkel, in de vaste overtuiging dat 
ze een nieuwe aanwijzing voor haar 
mysterie te pakken had. Want, zo 
redeneerde ze, de uitdrukking die door 
Henriette Bostwick was geschreven in 
het album, moest verband houden met 
de familie Pepito Maar hoe kon ze 
die juffrouw Bostwick te pakken 
krijgen ? 

Ze besloot eerst terug te gaan naar 
het huis van haar tante, 


DOOR CAROLYN KEENE 


„©, Nancy, wat ben ik blij dat je er 
weer bent!’ riep juffrouw Drew uit, 
terwijl ze haar nichtje binnenliet. „Ik 
ben werkelijk een beetje bang ge- 
weest’ 

„Bang? Waarom, tante? U weet 
toch dat ik best de weg in New York 
kan vinden, zonder in zeven sloten 
tegelijk te lopen.” 

„Dat zegt je vader ook altijd, maar 
dat bedoel ik niet. Ik was niet bang 
om jou, maar om dat pakje dat zo juist 
bezorgd is.” 

Nancy keek naar het pakje dat op 
de tafel lag. Het was aan haar geadres- 
seerd. Toen ze het wilde openmaken, 
riep haar tante angstig: 

„Nee, neel Raak het niet aan!’ 

„Waarom niet 2* 

„Een kwartiertje geleden werd ik 
opgebeld door een vrouw,’ vertelde 
tante Eloise opgewonden. „Ze weiger- 
de haar naam te noemen. Maar ze 
waarschuwde me dat het heel gevaar- 
lijk zou zijn het pakje te openen.” 


DERTIENDE HOOFDSTUK 


Nancy bekeek het pakje van dichtbij, 
«onder het aan te raken. Zij kon ner- 
gens de naam van een afzender ont- 
dekken, Het was ook niet over de post 
gekomen. 

„Wie heeft het gebracht ?”' vroeg ze 
verbaasd, 

„Een besteller, Een kwartier nadat 


het was afgegeven, kwam dat geherm- 
zinnige telefoontje met de waar- 
schuwing het niet te openen. O, Nancy, 
we moeten de politie waarschuwen!” 

„‚Ja,'’ stemde haar nichtje toe, ter- 
wijl ze de telefoon pakte. 

Tien minuten later stondèn twee 
rechercheurs in de kamer. Clancy 
Brown, een grote kerel, meende dat het 
het beste zou zijn om het pakje onge- 
opend in een teil water of olie te leggen. 

„Er zou een bom in kunnen zitten,’ 
verklaarde hij. 

„Maar ik hoor het binnen niet 
tikken,’ stribbelde Nancy tegen. 
„Ondanks de waarschuwing geloof ik 
dat de inhoud niet zoveel kwaad kan 
veroorzaken. Ik voel er niet veel voor 
om de inhoud te vernietigen, zonder 
dat we zeker weten of het wel nodig 1s.” 

„Ik ben het wel met de jongedame 
eens,” verklaarde de andere recher- 
cheur. 

„Goed dan! Dan zullen we het 
openmaken, stemde Browntoe. „Maar 
niet hier. We zullen naar het politie- 
bureau gaan en daar de zaak onder- 
zoeken.” 

Nancy en haar tante gingen mee. 
Het meisje keek nieuwsgierig toe, toen 
de mannen met een instrumentje over 
het pakje streken. Er gebeurde niets, 
de wijzer van het instrumentje bleef 
staan. 

„Ik denk miet dat het zal ont- 
ploffen,’ zei Brown. „Als de inhoud 
gevaarlijk is, is het om een andere 
reden. Vergif of zo.” 

De man knipte het touwtje stuk en 
maakte het pakpapier los, 

„Ik kan er nog niets aan zien,” 
mompelde hij. „Ah, hier komt iets.” 
Hij lichtte het deksel van een doos een 
stukje omhoog en keek erin, Toen 
gooîde hij het deksel op de tafel. „Bah, 
wat flauw!” riep hij. „Kijk eens wat 
erin zit! Alleen maar een pop!! Moeten 
jullie de politie voor dergelijke onzin 
opbellen >” 

Hij stak zijn hand in de doos, maar 
met één sprong was Nancy bij hem om 
hem dit te beletten. Ze riep: „Niet 
doen! Raak die pop niet aan! Het is 
gevaarlijk!’ 

„Gevaarlijk > 
lachte Brown. 

„Vergif! Ik weet het zeker, want die 
pop is enkele dagen geleden uit de 
Galerij in Jefferson gestolen.” 

„Weet je dat zeker 2” 

‚‚Ik heb de pop nooit eerder gezien,’ 
antwoordde Nancy. „Maar ik geloot 
dat deze het is. Misschien kunnen we 
het precies te weten komen bij de 
eigenaar van de Galerij.” 

„Goed, dat zullen we doen,” besloot 
Brown, terwijl hij het deksel weer op 
de doos zette, 

„Heb je enig idee wie je dit pakket 
heeft toegezonden en waarom ?” vroeg 
de andere rechercheur, terwijl hij 
Nancy strak aankeek. 


Wat bedoel je?” 


Ze gaf een ontwijkend antwoord. 
Maar voor zichzelf was ze er zeker van 
dat de pop gestolen was en dat hij uit 
wraak door Nitaka was gestuurd. Maar 
ze had er geen bewijs voor en daarom 
wilde ze de naam van de zigeunerin 
niet aan de politiemannen vertellen. 

Nancy vroeg zich echter af, wie er 
zo vriendelijk geweest kon zijn om op 
te bellen. Ze wist dat niemand haar 
adres in New York kende, behalve de 
twee mensen die zich miet bekend wil- 
den maken, namelijk degene die haar 
de pop had gestuurd en degene die 
haar telefonisch had gewaarschuwd. 

Misschien heeft Nitaka mij gezien 
en is zij mij naar het huis van tante 
Eloise gevolgd, bedacht ze. Maar ik 
heber geen idee van, wie die andere 
vrouw geweest kan zijn. 


Tante Eloise zuchtte, toen Nancy 
haar haar vermoedens had meegedeeld. 
„Wie ze ook moge zijn, ik ben haar 
dankbaar dat ze gebeld heeft en dat 
iou en mij niets is overkomen,’ 

Nancy bleef nog een dagje in New 
York, maar daarna ging ze — ondanks 
het aandringen van haar tante om nog 
een paar dagen te blijven — terug naar 
huis. Ze wist dat er elk ogenblik iets 
kon gebeuren mm verband met de zaak 
van mevrouw Struthers. Met de trein 
vertrok ze uit New York; zij kwam die 
avond nog juist voor het diner thuis, 
Nadat ze haar vader en Hannah over 
haar avonturen in de wereldstad had 
verteld, belde ze Georgette op. 

„Ik ben terug uit New York,” zei ze 
opgewekt. „Hoe staan de zaken hier ?’* 

Nancy vernam dat tijdens haar 
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Hij stak zijn hand 1n de doos, maar met één sprong was Nancy bij hem om 
hem dit te beleiten, 
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afwezigheid Georgette en Bess bijna 
elke dag met de Wervelwind hadden 
gezeild, maar dat ze er nog niet veel 
van terecht brachten. 

„Als er weinig wind staat, halen we 
een aardige snelheid. Maar als het 
stevig waait.…” lachte Georgette, 
„Gisteren op de rivier kwam Phyll 
vlak langs ons zeilen. Ze benam ons 
alle wind en lachte ons uit.” 

„Misschien was het zeil niet goed 


gespannen of moet het bij sterke wind % 


gereefd worden,” opperde Nancy. 

‚„Nou, daar ligt het geloof ik niet 
aan, Om je de waarheid te vertellen, 
jij bent de enige die alles uit die boot 
weet te halen. Zou je morgen tijd 
hebben om een oefentochtje te 
maken?” 

„Ik was van plan om even naar 
mevrouw Struthers te gaan,” zei 
Nancy. „Ik heb uit New York een oud 
album meegenomen, waarin waar- 
schijnlijk een aanwijzing staat,” 

„O jal”’ zei Georgette enthousiast. 
„‚Ik heb ook een aanwijzing voor je. 
We hebben een zigeunerkamp ont- 
dekt, met een violist.” 

„Prachtig !” 

„Kom morgenmiddag bij het boten- 
huis, dan zijn Bess en ik er ook,” 
opperde Georgette, „Als jij dan zeilt 
en ons enkele aanwijzingen geeft, varen 
we meteen naar het kamp toe,” 


De volgende middag fietste Nancy 
naar de roeiclub en trof haar vrien- 
dinnen in het botenhuis. _ 

„We wisten dat je er belang in 
stelt,” zei Bess, terwijl de meisjes de 
Wervelwind gereedmaakten voor het 
vertrek. „Er speelde iemand viool, 
toen we langs het kamp zeilden. We 
konden niet zien wie het was, maar de 
muziek was prachtig.” 

Nancy had honderd en één vragen, 
maar haar vriendinnen konden haar 
niet veel vertellen. Ze hadden het 
kamp ’s woensdagsmiddags ontdekt. 

„Ik hoop maar dat de zigeuners er 
nog zijn! zei Nancy, terwijl ze de 
grootzeilschoot pakte en bij het roer 
ging zitten. „Gooi maar los, Geor- 
gettel”’ riep ze. „Er staat een aardig 
briesje.” 

Onder Nancy's leiding kwam de 
Wervelwind zonder moeite op de 
rivier. Steeds sneller. doorkliefde de 
ranke romp de golven. 

„‚Ik begrijp niet wat er verkeerd met 
de boot is,” zei ze, terwijl ze naar 
het vlaggetje aan de mast keek. „Hij 
doet het uitstekend!" 

„Ja, nu gaat er niets verkeerd," 
lachte Bess, terwijl ze zich languit 
op het voordek neervlijde, „We hebben 
alleen maar een goede zeiler nodig. 
Zorg vooral, dat je op de dag van de 
wedstrijd vrij hebt, hoor.” 

Het eerste halfuur gaf Nancy tal 
van aanwijzingen, hoe haar vrien- 
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De volgende middag fietste Nancy naar de voerclub. 


dinnen de boot het beste konden 
besturen. 

„Probeer jij het nu eens, Georgette. 
Het zal best gaan” 

Georgette nam het roer over en 
Bess riep: „Nancy! Daar, aan die kant 
van de rivier, is het kamp. Je kunt de 
tenten al zien. De zigeuners zijn er 
nog.” 

Met een handige manoeuvre legde 
Georgette de boot aan bij een steigertje. 
Nancy sprong eruit en bond de Wervel- 
wind aan een paaltje vast. 

Op dat moment kwam een groepje 
zigeunerkinderen uit de bosjes te 
voorschijn; zij bleven bij het steiger- 
tje kijken. Ze begonnen opgewonden 
te joelen en enkelen van hen liepen 
terug om hun ouders te waarschuwen 
dat er bezoekers waren, 

Nancy ging op de kinderen af. Ze 
staarden. haar met hun diepzwarte 
ogen aan, toen ze vroeg of een van 
hen weleens van de naam Romano 
Pepito had gehoord, Bedeesd schudden 
de kinderen hun hoofd, 

Nancy haalde een reep chocolade 
voor de dag, 

„Dat is voor de jongen of het meisje 
die mij het eerst de naam van jullie 
violist kan noemen!” zei ze glim- 
lachend, 

„Murko!” riepen ze in koor. 

Nancy brak de reep in stukken, 
zodat ieder kind een deel kreeg. „Breng 
me nu naar Murko,'’ vroeg ze, 

„Niemand, behalve de zigeuners 
zelf, mag hem zien,” zei een klein meis- 
je met een bang stemmetje. „Dat ‘s 
verboden.” 

Op dit ogenblik kwam een nog 
jonge vrouw met grote kammen 
in haar zwarte haren en rinkelende 
ringen aan haar oren door het struik- 
gewas naar de oever van de rivier. 
De drie vriendinnen dachten, dat ze 
nu wel weggestuurd zouden worden. 
Maar in plaats daarvan kwam de 
zigeunerin glimlachend naar hen toe 
en vroeg of ze hun de toekomst mocht 
voorspellen. 


„Hebt u een vergunning als waar- 
zegster ?”” vroeg Nancy. 

„Ja, die heb ik,” antwoordde de 
vrouw. Ze stak haar hand uit, alsof ze 
die van Nancy vast wilde pakken. 
„Zal ik uw hand lezen 2’ 

„Nee, dank u. Ik heb mij een paar 
dagen geleden de toekomst laten 
voorspellen. 

Plotseling kwamen de ijle tonen van 
een viool uit een van de tenten van het 
kamp. Nancy bleef vol belangstelling 
luisteren. 

„Ik zou Murko graag eens willen 
ontmoeten,” zei ze tegen de vrouw. 
De zigeunerin keek haar met haar on- 
doorgrondelijk zwarte ogen aan en 
schudde haar hoofd. „Zigeunermuzieh 
vult de lucht om ons heen,” sprak zij 
geheimzinnig. „Luister en u zult het 
horen. Maar probeer nooit tot zijn 
geheimen door te dringen, want dan 
zal ongeluk over u komen!’ 

Na deze waarschuwing te hebben 
gegeven, draaide de vrouw zich om en 
liep langzaam in de richting van de 
tenten. 

„Wat bedoelt ze daarmee?” vroeg 
Bess zenuwachtig. 

‚Ik denk dat ze ons duidelijk wilde 
maken, dat we beter weg konden gaan. 
Ze scheen bang te zijn voor onze vra- 
gen over de violist,” verklaarde Geor- 
gette. 

„Zullen we dan maar?” opperde 
Bess, 

„Kalmpjes aan,’ antwoordde Nan- 
cy. „Ik weet nog niet genoeg.” 

Ze liep naar de Wervelwind en 
haalde enkele flesjes limonade uit de 
kajuit. Terwijl ze deze omhooghield, 
riep ze tegen de zigeunerkinderen: 

„Wie van jullie hebben een pop?” 

Alle meisjes staken hun hand in de 
lucht, 

„Als jullie mij die laten zien, krijgen 
jullie wat van de limonade.” Met een 
juichkreet holden de kinderen naar 
hun tenten. Enkele ogenblikken later 
waren ze terug met hun kostbare 
bezittingen. In één oogopslag zag 

v.v dat de bijzondere pop, waar 


Kint 


mevrouw Struthers naar zocht, er niet 
bij was. De meeste poppen waren van 
ruw, onbeschilderd hout. Sommige 
hadden een gezicht van was met een 
starre, onwezenlijke uitdrukking. 

„Jullie zult wel veel plezier met de 
poppen hebben, hè?” vroeg Nancy 
vriendelijk. 

„Nee, ze zijn helemaal niet mooi,’ 
gaf een van de zigeunermeisjes eerlijk 
toe. „Wilt u Nitaka's poppen eens 
zien! Die zijn schitterend!’ Nancy. 
schrok, maar ze deed alle moeite om 
er niets van te laten merken. 

„Nitaka? Waar is die dan ?” 

„Weg!'' zei een van de meisjes, 
terwijl ze haar schouders ophaalde 

„Nitaka komt maar en gaat maar,’ 
verklaarde een ouder meisje. Ze 
dronk gretig de limonade die Nancy 
haar gegeven had. 

„Ze blijft nooit lang,’ 
der nog te vertellen, 

„Komt en gaat Nitaka altijd alléén ?'* 
wilde Nancy weten. „Of soms ook wel- 
eens met een man 2” 

„‚Ja, met Anton," zei het kind met 
de wassen pop. 

„En Zorus? Woont die ook hier ?'' 

„De koning van de zigeuners?” 
vroeg een meisje vol eerbied. „Hij 
ging. .…”* Voordat ze kon uitspreken, 
klonk plotseling het geluid van een 


wist een an- 


bel, Onmiddellijk renden de kinderen 
naar de tenten terug. Nancy vroeg 
zich af of ze opzettelijk werden terug- 
geroepen. 

„Laten we gaan, voordat iemand 
ons achternakomt,” zei Bess zenuw- 
achtig. 

Ineens hoorden ze, dat de violist 
weer begon te spelen. Het was de 
„Lieldeszang der zigeuners’. De mu- 
ziek scheen uit de tent te komen die 
het verst verwijderd was. 

‚‚Ik moet die man te zien krijgen!” 
riep Nancy uit. „Hij moet Romano 
zijn, maar waarschijnlijk laat hij zich 
anders noemen.’ 

„Neel Probeer het nou niet!” 
waarschuwde Bess. „Je weet nooit 
wat ze met jou van plan zijn!” 

„Denk om de waarschuwing van die 
zigeunervrouw, Nancy,” pleitte Geor- 
gette verstandig. „Ga alsjeblieft 
Dean 

Nancy was al weg. Onbevreesd liep 
ze naar de tent van de violist! 


VEERTIENDE HOOFDSTUK 


Voordat Nancy de tent kon be- 
reiken van waaruit het vioolspel haar 
tegemoet klonk, kwam een stevige, 
slordig geklede vrouw op haar toe 
gerend. „Verdwijn!” riep de zigeune- 


rin nors. „Je bent hier niet welkom!” 
Honden begonnen te blaffen. Nancy 
bleef staan, uit de tenten dromden 
zigeuners op haar af, In een oogwenk 
was zij omringd door een haag van 
onvriendelijke gezichten. 

„Verdwijn!' schreeuwde de vrouw 
nogmaals. „En laat je nooit meer 
zien!’ 

„‚Ik ben niets kwaads van plan,” 
zei Nancy om uitstel te krijgen. „Ik 
zou alleen graag een bezoekje brengen 
aan uw violist.” 

„„Verboden!’ mompelden een paar 
mannen. 

Toen ze al die grimmige gezichten 
zag, besefte Nancy dat ze geen schijn 
van kans zou hebben, Daarom draaide 
ze zich om en liep terug in de richting 
van de boot, 

„Laten we onmiddellijk weggaan," 
zei Bess bang. 

Nancy maakte de landvast los en 
duwde de boot af. 

„Waarschijnlijk was het de violist 
Romano helemaal niet,” opperde Geor- 
gette peinzend. „Overigens heb ik een 
ontzettende honger. De wind zal wel 
aanhouden, Zullen we dan even langs 
Wrightville zeilen en een paar broodjes 
kopen 2” 


WORDT VERVOLGD 


In een oogwenk was zij omringd door een haag van onvviendelijke gezichten. 
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De vos is een zorgzame moeder, die 
de jongen verwent met alles wat ze te 
pakken kan krijgen, tot grote ergernis 
van de jachtopziener. 


DE VOS 


Als de vos niet zo'n gladde vos ge- 
weest was, had hij reeds lang het 
loodje gelegd voor de jachtgeweren, 
de veelsoortige klemmen, het ver- 
giftige aas, de mannen met spaden 
en de krompotige takshonden. Wat 
wordt die vos achter de lange pluim- 
staart gezeten! Uren en uren offert 
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de jachtopziener van zijn nachtrust 
om in de avondschemer en de prille 
ochtend op de loer te zitten met het 
geweer over de knieën. En wat een 
bedrijvigheid ontbrandt er in het jacht- 
veld, als er sneeuw gevallen is. Dat is 
de vos dikwijls fataal, want men heeft 
zijn spoor maar te volgen om zijn 
schuilplaats te vinden. Takshonden 
worden de onderaardse burcht binnen- 
gelaten om de vos uit te drijven, en 
in een kring eromheen staan mannen 
met het geweer in aanslag. Toch 
weet de slimme vos zelfs in zo'n be- 
nard geval de dans nog weleens te 
ontspringen. Hij stuift zo onverwachts 
naar buiten, dat de schoten pas knal- 
len als hij veilig in de struiken ver- 
dwijnt. De jachtopziener kan zijn tong 
wel afbijten van spijt. Elke dag dat die 
vos langer leeft, kost hem weer een 
fazant of een haas, denkt hij. Het 
ligt er echter maar aan wat het ter- 
rein te bieden heeft. In jachtvelden 
waar veel fazanten zijn, verleiden deze 
de vos vanzelfsprekend tot de aanval, 
wat hem de haat van de jagers op de 


hals haalt. Landbouwers kunnen hem 
als hun bondgenoot beschouwen. Want 
voor het besluipen van muizen heeft 
de vos onuitputtelijk geduld. Als zijn 
scherpe oren uit de verte hun gepiep 
opvangen, gaat hij er zonder gerucht 
op af en wacht net zo lang totdat 
hij ze met een sprong bereiken kan. 
Ook eet hij veel kevers en maakt hij 
jacht op konijnen, die soms veel 
schade aan de akkers doen. Nu de 
konijnen echter bijna overal zeld- 
zaam zijn geworden door de myxoma- 
tosis, een besmettelijke ziekte, wordt 
de vos het vuur zeer na aan de 
schenen gelegd. Er is zelfs een 
premie van tien gulden op hem ge- 
steld onder het mom, dat de vos 
opgeruimd moet worden omdat hij de 
hondsdolheid zou kunnen overbren- 
gen. Nu zijn natuurlijke vijanden, 
de walf en de arend, bij ons tot het 
verleden behoren, moet de mens hun 
taak wel overnemen om al te sterke 
vermenigvuldiging te voorkomen. Het 
zou evenwel jammer zijn, als we de 
vrijbuiter helemaal moesten missen. 


_ Waard oim te weten 


KUNSTJES MET SERVETTEN 

Heel vroeger moet er een tijd ge- 
weest zijn dat de mensen hun eten met 
de mond oplikten; het was in elk ge- 
val hygiënisch, want zij behoefden hun 


vuile handen dan niet te gebruiken. 


Pas veel later, toen het eetgerei was 
uitgevonden en toen men ontdekt had 
hoe en waarmee men zijn handen kon 
wassen, kregen de mensen ook be- 
hoefte na de maaltijd hun vette 
mond af te vegen, Men deed dat met 
de rug van de hand of men gebruikte 
er zijn hemdsmouwen voor, maar van 
lieverlede werden er speciale doekjes 
voor gemaakt, grof linnen lapjes die 
de voorlopers waren van ons tegen- 
woordige servet. Van het hof, waar 
het servet het eerst gebruikt werd, 
vond het vrij spoedig ingang bij de 
voorname burgers enslater bij de ge- 
hele burgerij. Omstreeks 1890 werd 
het vouwen van servetten als een kunst 
beschouwd. Men kende vele variaties, 
waaronder „het wa-= 
pen” en ‚de kroon 
de _ belangrijkste 
plaatsen innamen. 
Andere vormen van 
gevouwen servet- 
ten waren ‚de mi- 
naret” — gelijkend 
op een slanke toren 
van een moskee — 
en de mijter”, Bij 
bijzondere gelegen- 
heden werd het ser- 
vet als een bootje 
gevouwen, in welks masten het menu 
en het naamkaartje „„wapperden”’, Een 
speciale manier van vouwen voor het 
kerstmaal was de „dubbele hoorn des 
overvloeds’; de ene hoorn was gevuld 
met een takje hulst, de andere met 
noten en vruchten, 


MERKWAARDIGE DIERNAMEN 


In de taal doet zich het merkwaar- 
dige verschijnsel voor, dat sommige 
namen van dieren tevens een of ander 
voorwerp aanduiden. Zichier enkele 
voorbeelden : 

Een das is een marterachtig roofdier 
met korte poten en een grijze pels. 
Het bewoont Midden- en Zuid-Europa 
en leeft in holen. 

Een das is echter ook een halsdoek, 
alsmede een kledingstuk dat heren om 
hun boord dragen. 

Een beer is een groot roofdier met 
een dikke vacht van verschillende 
kleur. Het is een omnivoor (alleseter) 
en komt in Europa, Amerika, Azië, 
Australië en de poolstreken voor... 

Maar een beer is ook een schuin op- 
lopend gemetseld steunsel aan de 


buitenkant 
zware muren. 

Een ezel is een 
eenhoevig dier, ver- 
want met het 
paard, De wildeezel 
leeft in Afrika en 
Azië. De tamme, 
die daarvan af- 
stamt, werd reeds 
in oude tijden als 
lastdier gebezigd … 
Beide soorten voe- 
den zich met planten. 

Doch een ezel is eveneens een stan- 
daard om een bord of schilderij op te 
plaatsen, 

Een paard is een eenhoevig planten- 
etend rij- en trekdier, over de gehele 
wereld verbreid. Het komt in Europa 
en Amerika tam, en in Centraal-Azië 
uitsluitend in het wild voor. 

Maar ook een gymnastiektoestel 
om overheen te springen wordt 
paard genoemd. 

Een kat is een over de ganse aarde 
verbreid roofdier, dat als huisdier is 
ingeburgerd, Het behoort tot de fa- 
milie der katachtigen, is een teen- 
ganger en komt voor in tal van kleu- 
ren, vormen en variaties, hier en daar 
nog in het wild. 

In de oudheid bestond er een werk- 
tuig, waarmee men stadsmuren ram- 
meide of beukte, dat ook kat heette. 
Ook een takel om een scheepsanker 
op te hijsen, en een zeker soort zweep 
dragen de naam kat”, 


van 


De natuur geeft het voorbeeld 
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STRAALVLIEGTUIGEN 
WORDEN VOORT: 
GESTUWD DOOR 
ACHTERWAARTS 
UITGESTOTEN GASSEN. 


Een kameel is een herkauwend, 
evenhoevig dier met lange hals en 
een of twee bulten op de rug. Men ge- 
bruikt het als last- en rijdier. Het 
wordt in de Gobiwoestijn nog in het 
wild aangetroffen, 

Doch een toestel waarmede vroeger 
schepen werden opgelicht, een soort 
droogdok dus, heet ook kameel, 

Een koekoek is een vogel, die door 
zijn roep bij iedereen bekend is, Hij 
legt eieren in nesten van andere vogels 
en leeft van insecten, rupsen en muizen, 

Een koekoek is ook een glazen 
lantaren aan boord van schepen voor 
verlichting en ventilatie. Verder heet 
een uitstekend dakvenster insgelijks 
koekoek, 

Een bok is het mannetje van geiten, 
herten en reeën, maar ook een hijs- 
toestel, een gymnastiektoestel en de 
zitplaats voor de koetsier van een rij- 
tuig. 

Een slang is een kruipend dier, met 
schubben bedekt, zonder ledematen. 
Het heeft een zeer groot 
aantal wervels en ribben, 
Het komt in alle wereld- 
delen voor. Er zijn ver- 
giftige en niet-vergiftige 
slangen. 

Doch men geeft de naam 
slang tevens aan een rub- 
ber- of plasticbuis, die als 
gasleiding dient of waar- 
door water wordt ge- 
spoten, 

Een krab tenslotte is 
een plat tienpotig schaal- 
dier met een kort achter- 
lijf zonder staart. Het 
wordt in vele soorten, 
zowel aan de kusten van 
de Atlantische Oceaan, de 
Noord- en de Oostzee, als 


JONGE PIJLINKTVISSEN 

HEBBEN ZICH ALTIJD AL OP 

EEN SOORTGELIJKE 

MANIER BEWOGEN: 

DOOR WATER IN TE NEMEN EN WH 
DAT KRACHTIG ACHTER: 
WAARTS UIT TE STOTEN. 


te land (N.-Amerika) aan- 
getroffen. Maar eenschram 
op de hand of elders, ver- 
oorzaakt door een spijker, 
de nagels van een kat of 
iets anders, wordt even- 
eens met de naam krab 
aangeduid, 

” 


BESTE FIONA. 
IK HOOP DAT MIJN HOND, WOLF, 
JE VEILIG BEREIKT HEEFT, 
JE ZULT JE WEL AFVRAGEN 


/ TA 2 HOE HIJ OP ZEE KWAM. 
DE JONGE GRAAF KILLARNY ZELF! 0 U N 
!_HIJ SCHRIJFT OVER WOLF... 


WOLF LUISTERDE OOK AANDACHTIG, DE ACHTERKANT VAN DE BRIEF 
TOEN HIJ EEN BEKENDE NAAM HOORDE NOEMEN % WAS OOK BESCHREVEN. … 


: 4 NU WEET JE 
IK WAS ONDERWEG var HOE WOLF HIER KON 
UIT AMERIKA MET WOLF. AANSPOELEN <3 
BĲ DE KUST LEDEN WE SCHIPBREUK. ot 
HET LUKTE ME WOLF OP EEN STUK [A 
DRIJFHOUT TE KRIJGEN EN IK STOPTE / 
EEN BRIEFJE ONDER ZIJN 
HALSBAND 


ú EN DE JONGE 
GRAAF KOMT NU ZELF! 
STEL JE VOOR, 
GROOTMOEDER, 
DAT WE EERST 
DE SCHAT KUNNEN 
VINDEN! 


d 
nl / 


FIONA PAKTE HET KISTJE, DE LUCHT DAARVAN EE 
k N WAS EEN GEHEIME KAMER MET 
MOEST WOLF OP HET GOEDE SPOOR BRENGEN IS Bes EEN SANDELHOUTEN SNIJWERK, 
> DAT DE SLEUTEL MOEST VORMEN 
TOT DE GEHEIME SCHAT 
4 NS FIONA WIST NIET HOE ZED 
67 5 E ZE DIE 
NAAR DE SLEUTEL A, zl \ 2 GEHEIME KAMER BINNEN KON 
VAN HET GEHEIM Sn s dl 5 Sd KOMEN, MAAR WOLF WAS ER 
Ï Ô GEWEEST. HIJ MOEST HAAR DUS 
DE WEG WIJZEN. ALS HIJ AAN 
HET KISTJE ROOK ZOU HIJ 
MISSCHIEN NAAR HET SANDEL- 
HOUTEN SNIJWERK IN DE GEHEIME 
KAMER GELEID WORDEN... 
MAAR ZE MOESTEN VOORTMAKEN 
WANT DE DENVERS WAREN 
RECENERDE HT SMOELKOUTEN KISTJE | OOK AAN HET SPEUREN 
DAT DE DENVERS IN STERKE GEUR... 
OOK IJVERIG FIONA HOOPTE DAT HET WOLF 
ZOEKEN! Á ZOU LEIDEN NAAR DE SCHAT 
ZODAT KASTEEL KILLARNY 
BEHOUDEN KON WORDEN 


EVEN LATER GINGEN FIONA EN WOLF OP WEG 
NAAR HET KASTEEL, DAT ALS EEN sreonkgeeruas BE 


|INTUSSEN STONDEN OP DE ROTSEN 
| TWEE MANNEN TE TUREN... 


zt 


ONZE LAATSTE POGING 

OM DE HOND IN HANDEN 

TE KRIJGEN IS MISLUKT, 
WAT NU? 


NIET. VERMOEDEND DAT DE DENVERS HAAR 
KORDERERK HADDEN, VOLGDE FIONA DE HOND. 


IK WIST NIET 
DAT HIER 
EEN OPENING WAS 


ALS HIJ MAAR 
BEGRIJPT WAAR IK HEEN WIL. 
HIJ LOOPT NU NAAR 
HET STRAND! 


ZOUDEN ZE 


DE SLEUTEL VAN DE SCHAT 


AA 
GAAT DE HOND MET 
DAT MEISJE! 


GEVONDEN HEBBEN? 


WIE WEET. 
ee KOM, WE GAAN HEN ACHTERNA! 


DIT IS VAST 
DE TOEGANG TOT 
DE GEHEIME KAMER! 


DOOR ARMSTRONG SPERRY 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 

Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 

Bud heeft van zijn overleden vader een kaart, waarop de plaats van een ver- 

borgen schat in het oerwoud staat aangegeven. Een geheimzinnige Braziliaan, 

Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande Thomas Brown 

als voorman mee te nemen, De consul vertaalt voor hen wat er staat op de 
kaart, waarvan Bud slechts de helft bezit. 


* * * * * * 


minhos zijn uiteindelijk terecht- 

gekomen in privé-verzamelingen of 
in musea. Andere zijn verloren gegaan 
of gestolen. Het document dat Ned 
Chandler heeft gekocht, kan bijvoor- 
beeld heel goed geroofd zijn uit de 
een of andere kerk, De Spaanse pries- 
ters immers verafschuwden de wrede 
Pizarro en deden hun best om de wan- 
hopige Indianen te helpen,” 

„Waren de Quechua's Inca's, of de 
Inca's Quechua's, hoe zit dat?” wilde 
Bud weten. „Ik schijn op school de les 
over de geschiedenis van Peru te 
hebben misgelopen |’ 

„De Inca's behoorden tot het 
Quechua-ras,' legde de consul uit. 
„Het woord Inca wil zeggen koning, 
regeerder” 

„Maar Cuzco in Peru,’ viel ik in de 
rede, „ligt duizenden kilometers van 
de Xingu-rivier in Brazilië. Wat zou 
een groep Inca's hebben bezield om 
zo'n enorme tocht te ondernemen 2?” 

„Dat is gemakkelijk te verklaren. 
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IE dat klopt. Heel wat van de perga- 


* * * * * * 


Het ging allemaal om het losgeld voor 
Atahualpa,'’ zei Whittaker. 

„Dat moet je me eens vertellen," 
zei ik, 

„Atahualpa was de laatste van de 
machtige Inca-vorsten. Pizarro nam 
hem in Cajamarca gevangen. Om zijn 
vrijheid te herkrijgen bood Atahualpa 
aan een kamer met goud te vullen, 
zo hoog als de langste Spanjaard zich 
kon uitrekken, Volgens de historicus 
Prescott was die kamer ongeveer vijf 
bij zes meter en het goud zou worden 
opgestapeld tot een hoogte van ruim 
twee en een halve meter. Voorts 
beloofde Atahualpa naar de kamer er- 
naast de dubbele hoeveelheid zilver 
te laten brengen.’ 

Langzaam kwam die geschiedenis 
in mijn geheugen terug... Het fan- 
tastische verhaal had sinds mijn 
jongensjaren in mijn geheugen ge- 
sluimerd. Bud hoorde het nu voor het 
eerst. Hij luisterde met gespannen 
aandacht. 

„Ze vulden maar één kamer,’ ging 


Whittaker voort, „want Pizarro ver- 
moordde Atahualpa vóórdat de Inca's 
het transport van de schat uit Cuzco 
hadden voltooid. De Spaanse ver- 
overaar dacht dat het gemakkelijker 
zou zijn Cuzco zelf te bezetten en 
daarbij al het goud in handen te 
krijgen. Het goud, dat in die ene 
kamer was opgestapeld, is later ver- 
smolten tot ruim een miljoen gouden 
pesos. Rekening houdend met de 
grotere waarde van het geld in de 
zestiende eeuw heeft Prescott uitge- 
knobbeld dat de waarde in onze tijd 
meer dan vijftien miljoen dollar was.” 

„Allemensen!’’ mompelde Bud, die 
met open mond zat te luisteren. 

„‚Nu,” ging de consul voort, „zou 
het goud alleen al het dubbele op- 
brengen, Niemand kan bij benadering 
zeggen, hoeveel dat alles in zijn oor- 
spronkelijke vorm waard zou zijn. 
Er waren borden, juwelen, maskers, 
levensgrote standbeelden, alles van 
massief goud!’ 

„„Maar ik snap nog altijd niet, wat 
de kaart van oom Ned met de buit 
van Pizarro te maken kan hebben, als 
de Spanjaarden er tenslotte mee van- 
door zijn gegaan,’ bracht Bud te 
berde. „„Namen ze het dan niet mee 
naar Spanje?” 

„Pizarro nam alles mee, wat hij 
te pakken kon krijgen," verzekerde de 
consul. „Maar het was maar een hand- 
vol vergeleken met wat hij misliep. 
Nadat Pizarro Atahualpa had gedood 
en er op uit was getrokken om Cuzco 


te plunderen, besetten de Inca-priester: 
wat hun boven het hoofd hing. Zij 
verborgen iĳlings massa's schaften 
heel wat meer dan zij naar Cajamarca 
hadden gezonden voor het losgeld. Zij 
begroeven het, wierpen het in meren 
heten het m rivieren zinken en ver 
borgen het in grotten, voordat zij op 
de vlucht gingen voor de Spaanse 
veroveraars. Tot het christendom 
bekeerde Indianen maakten kaarten 
van de bergplaatsen. Jarenlang, van 
vader op zoon, werden deze zorgvul 
‚dig bewaard. Natuurlijk kwam zo nu 
en dan wat van die schatten boven 
water. Maar je moet bedenken, dat 
de bodem in Peru nog lang niet tot 
rust is gekomen, Aardbevingen zijn 
aan de orde van de dag. Met één slag 
hebben zij de loop der rivieren ver 
anderd, bergen doen verdwijnen en 
vaste punten in het terrein vernietigd 
Het feit dat een eenzaam groepje 
vluchtende Inca's die lange en gevaar 
lijke tocht naar het gebied van de 
Xingu-rivier heeft ondernomen, be 
wijst hoe wanhopig zij waren. Van 
één ding kun je overtuigd zijn, zij 
maakten die reis heus niet met lege 
handen!’ 

Ik bracht Whittaker mijn oor 
spronkelijke vraag in herinnering 
„Kun je de Quechua-taal lezen, ol 
beter gezegd, ontcijferen 2?’ 

„Ik denk dat het mij wel za! lukken,’ 
kwam het geruststellende antwoord. 
„Heb je de kaart bij je?’ 

„Ik heb hem in de brandkast van 
het hotel opgeborgen,’ antwoordde 
Bud. 

„sommige woorden zijn zo onduide 
lijk geworden, dat Pete op de gedach 
te kwam een infrarode foto van de 
kaart te laten ma- 
ken.” 

„Het zou krank 
zinnig zijn,’ pro 
testeerde de consu! 
‚dat door een 
fotograat hier in 
de stad te laten 
doen.” 

„Dat karweitje 
knappen we zelf 
wel op.’ vertelde ik 
hem, „Het nodige 
materiaal zullen wij 
hier wel kunnen 
kopen en de kast 
van de kamer van 
Bud is ruim genoeg 
om er een donkere 
kamer van te ma 
ken. Vanmiddag 
zullen we de foto's 
nemen en je krijgt 
de afdrukken van- 
avond nog.” 

„Schitterend! lk 
zie al aankomen 
dat ik vannacht 
geen oog dicht zal 


kunnen doen. Nóg wat te bepraten ?' 

„Nog één ding. Is er op het consu 
laat iets bekend over een volboed 
Indiaan. genaamd Rico Rosso? Hij 
was de voorman van Ned Chandler.” 

„Direct na de dood van Chandler 
beeft de politie gepoogd een val voor 
hem op te zetten” zei de consul 
„Maar het 1s bijna onmogelijk om een 
indiaan tn Manàos op het spoor te 
komen, Het wemelt er hier van, en zij 
verbergen elke stamgenoot die in 
moeilijkheden is geraakt. Daar komt 
nog bij, dat er geen foto’s van Rosso 
zijn. En hij ziet er uit als alle anderen 
met uitzondering van één herkennings 
teken.’ 

„Wat is dat dan è’* 

„Hij ts indertijd lelijk toegetakeld 
door een jaguar. Tot zijn dood toe zal 
zijn rug geschonden zijn door drie 
teusachtige littekens, die topen van 
zijn rechterschouder tot zijn linker- 
heup. Dat vertelde Chandler mij 
nog, voordat hij stierf” 

„Dan zal hij zijn hemd wel noort 
wittrekken,” opperde ik, 

„Precies. De politie kan natuurlijk 
miet alle Indianen in Manàos op een 
hoop drijven en op zoek gaan naat 
littekens. Volgens mij is het een hope- 
loze zaak,” 

Bud en tk stonden op. Ik dankte 
Whittaker voor zijn medewerking 
maar hij wimpelde mijn dank af met 
een: „Laat maar zitten, ouwe jongen 
daar ben ik immers voor. Ga de kaart 
maar totograferen en breng me de 
afdrukken vanavond.” 

„Komt in orde.” 

„Het beste met jullie,” glimlachte 
hij. „En denk aan mijn waarschuwing 
pas op, bij alles wat je doet!’ 


Maar ik snap nog uilijd niel, wat de kaart van oom Neu 
met de buit van Pizarro te maken kan hebben.” 


VIERDE HOOFDSTUK 


Een schreeuw 1m de nach! 


Zonder moeite vonden we de groot- 
ste totohandel in Manàos. Ze hadden 
mn het magazijn nu miet bepaald de 
nieuwste snufjes, maar we moesten 
het ermee doen en gelukkig was er 
voldoende imfrarode film. De prijs 
was duizelingwekkend hoog. We voel- 
den dat de prijzen als een thermometer 
op een hete dag omhoog sprongen, 
zodra Bud en ik de winkel waren bin- 
uengestapt. Alle Norte-Americanos im- 
mers werden als miljonairs beschouwd. 
Het bleek, dat Bud heel wat van foto- 
grateren afwist en hij brandde van 
verlangen om aan de slag te kunnen 
gaan, zoals een racepaard staat te 
trappelen bij de startlijn. 

In het hotel teruggekeerd trokken 
we onze jasjes uit, stroopten de mou 
wen op en gingen aan het werk. De 
klerenkast was geknipt voor donkere 
kamer. De gerant van het hotel ver- 
schafte ons een paar oude straal- 
kacheltjes. Wij zetten ze op een tatel 
in de donkere kamer. Binnen enkele 
ogenblikken was het niet meer te 
harden van de hitte en ik maakte me 
bezorgd dat de filmstroken zouden 
smelten. Het zweet stroomde ons 
over het voorhoofd en de kleren 
plakten ons aan het lichaam. 

We namen de ene foto na de andere, 
totdat de film op was. Toen de nega- 
tieven waren afgedrukt, ontdekten we 
dat het mtrarode hecht elk ragfijn 
krabbeltje van het schrift leesbaar 
had gemaakt, evenals trouwens de 
vezels die zigzag door het perkament 
liepen. ledereen die het geheim van 
de taal kende, zou de tekst kunnen 
liezen Wat waren wij opgewonden 
toen wij naar deze krabbeltjes keken, 
wetende dat zij de weg wezen naar een 
schat, zó groot dat niemand de waarde 
kon peilen! 

Bud zag er vermoeid, maar vrolijk 
ait, „Tjonge! Ik voel me, alsof we al 
op weg zijn,” riep hij opgetogen. 
„Denk jij heus, dat de consul het zal 
kunnen ontcijferen ?’' 

‚Dat zullen we morgen wel horen 
Ik stopte de natte afdrukken tussen 
grote vellen vloeipapier. „Om zeven 
uur, als Whittaker aan de slag gaat, 
zullen ze wel droog zijn. Intussen gaan 
wij dan maar eten, We zullen eerst de 
afdrukken op het consulaat brengen 
en op de terugweg onze honger stil- 
ten.” 

‚‚Ik zou een halt paard kunnen ver 
slinden,’ riep Bud uit. 

„‚Nu, paardevlees staat hier altijd 
‚p het menu. [k ga nu eerst even 
onder de douche, Hou intussen je deur 
stevig op slot, Bud. Je weet noort ol 
het spook miet weer te voorschijn za: 
komen,” 

De jongen lachte. „Ik zal eraan 
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denken, Pete,” Toen werd hij plotse- 
ling ernstig. „Ik kan je niet zeggen, 
hoe dankbaar ik ben voor alles wat je 
voor me doet,” 

„Kom, kom.” 

„Als de consul gelijk heeft, gaan we 
een gevaarlijke tijd tegemoet. Kijk, 
Pete, voor mezelf ben ik niet bang. 
Maar ik mag van jou niet verlangen 
je leven voor mij op het spel te zetten |” 

Bud keek zorgelijk en onzeker; 
als ik me niet vergiste, begon hij nu 
pas te beseffen, dat hij een heel eind 
van moeders pappot vandaan was en 
nog flink wat voor de boeg had. 

Ik legde mijn hand op zijn schou- 
der: „„Hoor eens, kerel, we trekken er 
samen op uit, tot het bittere einde. 
En wat het gevaar betreft, ik heb al 
geleerd dat het met gevaar net zo 
gesteld is als met iedere andere moei- 
lijkheid; je moet er van tevoren be- 
slist niet bang voor zijn. Want als het 
gevaar eenmaal de kop opsteekt, zie 
je vanzelf wel, wat je moet doen. Tot 
straks, hoor!” 


De duisternis viel snel, zoals, altijd 
in de tropen het geval is. Toen wij de 


trappen van het consulaat afgingen, 


was er in het westen nog maar een 
enkel lichtstreepje te zien in de don- 
kere lucht. We hadden de afdrukken 
van de foto's en de kaart zelf in de 
veilige handen van John Whittaker 
achtergelaten. De consul had beloofd, 
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onmiddellijk met de vertaling te be- 
Zinnen en ermee door te gaan, al zou 
het hem zijn hele nachtrust kosten. Ik 
voelde me opgelucht, alsof ik was 
bevrijd van een drukkende last. Om 
de waarheid te zeggen, die kaart was 
me op m'n zenuwen gaan werken! Bud 
dacht er blijkbaar net zo over, want 
hij begon vrolijk te fluiten. 

Langs het pad dat van het consulaat 
naar de straat liep, was een dichte 
haag. Aan het eind stond een ijzeren 
hek, rijk versierd met ingewikkelde 
krullen. De lantaarns aan het hek 
brandden al. Ze wierpen een gelig 
schijnsel op de keien van het trottoir 
en beschenen een sportauto, die bij 
de hoek stond geparkeerd; het was 
een dure wagen met een chauffeur aan 


„het stuur, Zoëven had de auto er nog 


niet gestaan. 

„Waar zullen we gaan eten, Pete?” 
vroeg Bud. „Ik rammel van de hon- 
ger!’ 

„Mijn geliefd eethuisje is in de Rua 
Mercéd," vertelde ik hem. „Je kunt 
er echt op z'n Braziliaans eten. Ze 
hebben er lekkere dingen. Het is hier 
vlakbij” 

Toen ik het hek opendeed en op het 
trottoir stapte, botste ik bijna tegen 
een man, die plotseling achter de heg 
te voorschijn kwam. Het was Dom 
Pedro Solino. 

„Senhores!'" zei hij buigend, met 
tintelende vosseoogjes. „Maar dát is 


nm od! ek 


aL 


een verrassing! Ik had al zo gehoopt 
u beiden spoedig weer eens te ont- 
moëten.” 

„Wat doet u hier eigenlijk ?” vroeg 
ik hem kortaf. De man was, als altijd, 
tot in de puntjes gekleed en glad ge- 
schoren. Na wat John Whittaker ons 
over hem had verteld, was hij ons even 
welkom als kiespijn. 

„Ik ga een oude vriend begroeten,” 
zei hij met hoge stem, „Het is de con- 
sul, senhor Whittaker — we kennen 
elkaar al uit de tijd, toen wij beiden 
in Cuzco waren. Maar u hier te treffen 
is een onverwacht genoegen.” 

„Voor u misschien wel.” 

Hij negeerde mijn toon. „Heeft u 
intussen al kennis gemaakt met 
Thomas Brown ?'’ vroeg hij gretig. 

„Ja, alsof u dat niet weet,’ snauwde 
ik. 

Hij sperde zijn kleine donkere ogen 
wijd open, als een verschrikt kind. „Ile 
heb u toch niet beledigd, senhor War- 
ner?” stamelde hij. 

„Ook die vraag kunt u zelf het best 
beantwoorden,” zei ik hem. 

Hij keek ons een ogenblik aan, alsof 
hij op het punt stond in tranen uit te 
barsten. „Ik begin te geloven, dat 
men u leugens over mij heeft verteld," 
zei hij verwijtend, „ik heb nu eenmaal 
veel vijanden.’ 

„De enige die tegen mij heeft ge- 
logen, bent uzelf,” zei ilk onmiddellijk, 
„Wat: deed u eigenlijk gisteravond 
achter de deur van 
Bud Chandlers ka- 
mer?" 

Ik moest toe- 
geven dat Dom 
Pedro een voortref- 
felijk acteur was. 
Onder andere om- 
standigheden zou 
hij voor zijn rol van 
beledigde onschuld 
zeker de toneelprijs 
van het jaar heb- 
ben gekregen. 

„Ik begrijp er 
niets van,” mom- 
pelde hij, alsof hij 
‘tin Keulen hoorde 
donderen, „maakt 
de senhor soms een 
grapje?’ 

„Hou toch op,” 
zei ik ruw. ‚Mij 
kun je niet bij de 
neus nemen. Is het 
trouwens niet tijd 
om naar bed te 
gaan ? Als unietop- 
past, laten ze u niet 
eens meer de ge- 
vangenis binnen.” 


Alle Norte-Ameri- 
canos immers wer- 
den als miljonairs 
beschouwd, 


Dreigend hief ik mijn 
vinger op. „Wees voor- 
zichtig, Solino. Van nu 
af blijf je uit mijn buurt, 
heb je dat begrepen? En 
denk eraan, ik meen wat 
ik zeg!" 

We lieten hem staan 
waar hij stond. Zijn ge- 
zicht stond nog verbaasd, 
Als ik er niet van over- 
tuigd was, dat hij een 
doortrapte schurk was, 
zou ik me stellig hebben 
omgedraaid en hem mijn 
excuus hebben gemaakt. 
Zoals de zaken nu ston- 
den, moest ik tegen wil 
en dank bewondering heb- 
ben voor zijn voortreffe- 
lijke spel. Toen ik over 
mijn schouder keek, zag 
ik hem vlug in deluxueuze 
auto stappen. 

„Nou, nou, sie gaat 
ook deftig naar de cel 
terug,” was de commen- 
taar van Bud. „Wat zou 
hij eigenlijk bij de consul 
hebben willen doen ?”* 

„Wat hij ook voor plan- 
nen had, hij is van ge- 
dachten veranderd. Kom, 
laten we nu eindelijk eens 
gaan eten!’ 

Deelegante sportwagen 
reed langs ons heen, maar 
Dom Pedro keek de an- 
dere kant uit, De auto 
trok snel op en was in 
een oogwenk in de duis- 
ternis verdwenen. 

De onverwachte ont- , 
moeting had in geen enkel - 
opzicht onze gezonde eet- 
lust verminderd, Na het « 
ontbijt hadden we niets 
meer gehad en we hadden 
een drukke dag achter de 
rug. Het water liep me 
uit de mond bij de ge- 
dachte aan de heerlijke 
schotels, zoals die werden 
opgediend in mijn geliefde Braziliaanse 
eethuisje in de Rua Mercéd. 


Zodra de avond is gevallen, wordt 
Manàos geheimzinnig. De stad die 
overdag zo protserig aandoet, ziet er 
bij kunstlicht heel wat aantrekkelijker 
uit. Getokkel van gitaren klinkt uit de 
huizen, fonteinen spuiten in het licht 
van de schijnwerpers. De geluiden die 
overdag zo schel zijn, klinken nu ge- 
dempt. Achter de getraliede vensters 
hoort men meisjes lachen. Maar al dit 
vrolijke gedoe is eigenlijk misleidend: 
Manàos blijft altijd een stad waar van 
alles kan gebeuren, en waar vaak ook 
iets gebeurt! 

We staken de Avenida Joaquim 
Nabuco over en kwamen toen in het 


„„Senhoves!’ zei hij buigend. „Maar dát is een verrassing!” 


oudste gedeelte van de stad. De straten 
werden donkerder en nauwer. India- 
nen en halfbloeden bewogen zich stil 
van de ene schaduwplek naar de 
andere. We konden hen alleen goed 
zien in de ene seconde, als een streep 
licht uit een half gesloten luik over hun 
ondoorgrondelijke ge. ichten streek. 
Allengs werd het minder druk en 
voordat we er erg in hadden, liepen we 
alleen op de keien te klossen. We sloe- 
gen een hoek om en liepen toen in de 
kronkelige Rua Mercéd, waar ons res- 
taurant — het verdiende die naam 
nauwelijks — verscholen lag. In deze 
straat waren, volgens Portugees ge- 
bruik, alle luiken voor de ramen ge- 
sloten. Alleen iemand die Manàos 
goed kent, weet da} achter iede) buis 


een binnenplaats ligt, met bloemen en 
bananebomen. Op' elke binnenplaats, 
hoe vies en rommelig die ook kon zijn, 
was stellig een fontein te vinden, die 
zijn water spoot in een kleine bak, om- 
ringd door planten. 

We stonden juist voor een half ge- 
opende poort, die ons als het ware uit- 
nodigde even naar binnen te gluren. 

Op dat ogenblik hoorden we een 
angstige schreeuw. Het was zo dichtbij, 
zo onverwacht en zo krachtig, dat we 
zelfs niet wisten uit welke richting de 
gil kwam, Een koude rilling liep ons 
over de rug en ons hart bonkte, Nóg 
een schreeuw scheurde door de duis- 
ternis — een schreeuw van een vrouw 
die door merg en been ging. 
WORDT VERVOLGD 
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MENEER KWEL HEEFT 
ONS AANGEWEZEN 
OM HET SPOOR 
UIT TE ZETTEN. 


MIJN KLEREN 
ZITTEN IN DIE ZAK, 
LOOP MAAR DOOR, 

IK KLEED ME 

WEER AAN! 


NU GAUW WEG! 
HELP, DAAR IS 

MENEER KWEL! 

ONDER DE TAFEL! 


VAN ALLES WAT U HEBT 
DUBBELE PORTIES. 
ALSTUBLIEFT. ì 


EN WE MOETEN 
HET SPOOR LEGGEN 


DIE DIRECT 
KOMEN! 


ZOU IK WEL BETALEN...? 
ALS ZE ER MENEER KWEL NAAR 
VRAGEN, ZEGT HIJ DAT IK BĲ M'N FIETS EVEN 
DE SPEURTOCHT WAS! HIER NEER 


WAAROM HEB = 
KOMEN DE SPEURDERS JIJ GEEN SPOOR IK HEB 
JE ACHTERNA. J ACHTERGELATEN Sen 
VAN PAPIER- _J\SNIPPERTJEÁ 


> TIEN MINUTEN! SNIPPERS? PAPIER 
KOM MEE, JAN, 
RENNEN! 


ZE HOEVEN MIJN SPOOR HEUS HAHAHA, DOODEENVOUDIG. 


NIET TE VOLGEN, MENEER KWEL DENKT DAT IK 
GA JIJ MAAR VERDER, JAN. LOOP TE SJOUWEN, 


MAAR IK GA LEKKER 
ALS IN HET DORP WAT ETEN. 
MENEER KWEL C 
HET MERKT... 9, 


EN DRINK 
EEN KOP THEE 


IK GA AAN DIE ONAFGERUIMDE 
TAFEL ZITTEN, DES TE EERDER 
KOMT DE OBER, 


DAT IS OOK EEN 
SMULPAAP GEWEEST ! 
EEN TWEEDE 
BILLIE TURF. 


IK BEN WAT EENTJE, HIER DIE MENEER E AFREKENEN, AFREKENEN? 


LAAT OM JE AF 15 DE REKENING. IS KLAAR, EVEN MENEER? IK HEB NOG NIETS 
TE LOSSEN. TOT MORGEN! AFREKENEN ATD % BESTELD! 
NOG KLANTEN? 


EN DIT HOE DURF JE! BETAAL IK PAK DIE FIETS 
END dr ZEG IK JE! OM VOOR MENEER 


GEEN PRAATJES PA | KWEL OP SCHOOL 


EN BETALEN! TERUG TE ZIJN 


OOK DAT NOG! 


DAAR STAAT 


DE FIETS EERST EEN MAALTIJD MIJN FIETS! ALSK 
BI HET HEK, BETALEN. DIE IK NIET NU NOG DE MAN 
DE ANDEREN GEHAD HEB EN NU VAN DAT ETEN TE 

BRENGEN HEM MIJN FIETS PAKKEN KRIJG! 
WEL TERUG. GESTOLEN 


BILLIE! EH-DAG, MENEER! NAAR MIJN KAMER. IK HEB IK HEB 
AL GEGETEN, Me 
IK BEN EERDER IK ZAL JE WEL Een 
TERUG DAN DE OPKIKKEREN: NIET GELEEND! 
ANDEREN. IK BEN AGTIJD NOG DAT WAS 
DOODMOE VAN HET REESI, 5 EEN ANDER, 
% (| FIETSEN - EH - VAN: sf MENEER. 
HET LOPEN, MENEER! el 5 IK BEDOEL. 
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3. Als de poesjes over melk horen praten, ren- 
nen ze naar binnen. „Graag, miauw,’ mauwen 
de poezen. vraagt 
„Graag, wat?” „Melk natuurlijk/’ mauwen ze 


allemaal, „wij lusten ook lekkere melk.” 


Tommie verwonderd: 


6. De volgende ochtend komt Dollie met me- 

vrouwtje Kattekop bij Tommie op bezoek. 

Mevrouwtje Kattekop is verdrietig, al haar 

poesjes zijn weg. ‚Misschien heeft Tommie ze 
gezien,’ zegt Dollie, 
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1. Als Tommie op een dag thuiskomt ziet hij 

een poesje voor de deur zitten. „Arm beest,’ 

zegt Tommie, „je bent zeker verdwaald, ik zal 

je wat melk geven” „Mmmm, lekker,’ spint de 
poes behaaglijk. 


4. ‚Ik heb niet genoeg melk voor jullie,’ zegt 

Tommie. „Geef dan wat anders,’ mauwen de 

poesjes. ‚‚Maar dat is mijn brood, mijn worst, 

mijn melk,’ roept Tommie wanhopig als de 
poezen alles oppeuzelen. 


7. „Waarom slaap jij niet in je bed?” vraagt 


Dollie, als Tommie is opgestaan, „Omdat het. 


val poezen ligt’ Als hij de deur opendoet 
zwermen de poezen naar buiten. „Mijn lieve 
«chatjes,* jubelt mevrouwtje Kattekop, 


2. Als het schoteltje leeg is, mauwt ze dank- 
baar: „Miauw, wat lekker, dank je wel.” Tom- 
mie vraagt: „Zal ik nog wat melk voor je 
halen?’ Tommie heeft niet gezien dat buiten 
de tuin nog een heleboel poesjes zitten. 


5. De poesjes bekommeren zich niet om Tom- 
mie, ze zijn dikgegeten. „Geeuw, gaapt een 
poesje, „ik wil naar bed.” En als Tommie 
naar bed wil, ligt zijn slaapkamer vol slapen- 
de poezen. „Waar moet ik slapen?” zucht hij. 


8. „Wel bedankt voor de goede zorgen, zegt 
mevrouwtje Kattekop. „Kom, naar huis, on- 


deugende poezen.’ Tommie en Dollie helpen 
haar de poesjes thuis te brengen. ‚‚Nu kan ik 
weer in m'n eigen bed slapen,” lacht Tommis. 


el alle mensen!” zei Blondin, 

„daar hebben ze alweer in- 

gebroken, en deze keer is het 
vlak in de buurt! Die kerels doen 
maar net wat ze willen |’ 

Mevrouw Blondin keek op van haar 
breiwerk. 

„Weer op een boerderij ?” 

Blondin knikte. „Vlak bij ons, bij 
een veehouder, Je zou je huis niet 
meer uit durven, op zo’n manier. Maar 
bij mij krijgen ze de kans niet, dat zal 
ik je wél vertellen. Morgen aan de dag 
ga ik naar Gueret en ik breng de 
grootste hond mee, die er te koop is. 
Wie er dan m’n erf opkomt, zal er spijt 
van hebben.” 

Rie legde zijn boek neer, 

„Echt, vader? Gaat u een hond 
kopen 2” 

„Dat hoor je toch?” zei Blondin. 
„Denk je soms, dat ik wacht totdat 
ze m'n huis hebben leeggehaald? We 
zitten hier toch al zo eenzaam en die 
kerels worden met de dag brutaler.” 

Ries ogen glinsterden. 

„Dan moet u een herder nemen, 
vader. Dat zijn fijne beesten. Dan 
kan ie met me mee, als ik de bossen 
in ga.” 

„Ik zal wel zien wat ik doe,” ant- 
woordde Blondin. „De hond komt 
hier om op te passen en niet als speel- 
kameraadje.’ 

Hij trok zijn jasje aan en ging het 
erf op om te controleren of alles ge- 


RIC KRIJGT 
EEN VRIEND 


sloten was. Toen hij terugkwam, tikte 
hij Rie op zijn schouder. 

„Het is tijd, Ric. Je had er al een 
kwartier in moeten liggen.” 

Ric stond op. „Ik hoop maar, dat 
u een herder koopt,” zei hij. „Het is 
veel leuker om er met z'n tweeën op 
uit te gaan.” 

Hij ging naar zijn kamertje; toen 
hij weg was, liet mevrouw Blondin 
haar breiwerk zakken. 

„De jongen verlangt naar een 
vriendje, Julien,” zei ze. „Hij is ook 
altijd alleen, hier. Andere kinderen 
hebben broers en zusters, maar Ric 
moet zelf maar ziën hoe hij zich ver- 
maakt en zoveel is hier niet te be- 
leven.” 

„Tja," zei Blondin, „maar ik kan 
toch niet voor zijn plezier een schoot- 
hondje gaan kopen? Dan kan ik m'n 
geld net zo goed in m'n zak houden. 
Entin, we zullen wel zien. Ik zal wel 
iets voor 'm meebrengen, morgen.” 

De dag daarop nam hij de bus naar 
de stad, het liep al tegen etenstijd toen 
hij weer terugkwam. 

Hij had een paar pakjes bij zich, een 
daarvan gaf hij aan Ric, 

„Kijk 's, Ric,” zei hij, „dat is voor 
jou.” 

Ric haalde met haastige vingers het 
touw eraf en daarna het papier. 

„Een voetbal,” zei hij. „Fijn, vader, 
dank u wel. En de hond? Hebt u een 
hond meegebracht 2’: 


„Dat heb ik," zei Blondin, „ga maar 
eens mee” 

Ze gingen naar buiten. Toen ze op 
het erf kwamen, zag Ric een grote, 
zwarte bouvier, die met een stevige 
ketting aan een paaltje was vast- 
gelegd. 

„Dat is Bobo,” zei Blondin. „Kom 
maar niet te dicht bij hem, want ’t is 
een kwaaie rakker,” 

„Nee hè?” zei Ric. Hij deed een 
stap naar de bouvier toe, maar de 
hond begon onmiddellijk te grommen 
en trok dreigend zijn bovenlip op. Was 
dat Ries nieuwe vriend ? 

„Zie je wel,” zei Blondin, „hij wil 
niets van je weten.’ 

Ric zuchtte en draaide zich om. De 
gehele dag had hij in spanning naar de 
komst van zijn nieuwe huisgenoot 
uitgezien en in stilte gehoopt, dat het 
een goeie lobbes zou zijn, die zijn vader 
meebracht. Maar nu zag hij maar al te 
goed, dat zijn hoop niet in vervulling 
was gegaan. 

‚Mag ik hem eten geven, vader?” 
vroeg hij. „Misschien moet hij me eerst 
een beetje leren kennen.” 

„Best mogelijk,” zei Blondin. „Bin- 
nen ligt een pak hondebrood. Geef 
hem daar maar wat van, maar pas op 
dat je niet te dicht bij hem komt.” 

Rie deed wat hondebrood op een oud 
bord en ging ermee naar de bouvier. 

„Kijk eens, Bobo, dat is voor jou,” 
zei hij vriendelijk, 
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De hond stond op en gromde, en 
Rie deed haastig een stap achteruit. 
Op veilige afstand keek hij toe hoe de 
hond met schrokkerige happen het 
bord leeg at, Daarna ging hij naar 
binnen. 

„En ?” vroeg zijn moeder, „kunnen 
jullie het al een beetje met elkaar 
vinden 2’ 

Hij schudde zijn hoofd. „'t Is een 
-nijdas, moeder. Als je maar naar 'm 
kijkt, begint ie al te grommen.’ 

„Ach ja,” zei mevrouw Blondin, 
„dat komt doordat je vreemd voor 
hem bent. Je moet hem maar elke dag 
zijn eten brengen, dan zal hij gauw 
genoeg begrijpen, dat je het goed met 
hem bedoelt." 

„Ik hoop het,” zei Ric, De volgende 
dag bracht hij Bobo driemaal een bak 
met eten, maar de bouvier gromde nog 
even venijnig tegen hem als de eerste 
keer, dat ze elkaar zagen. 

Misschien heeft zijn vorige baas hem 
slecht behandeld, dacht Ric, Daar is 
die stakker natuurlijk bang door ge- 
worden. Hij hield lange gesprekken 
met de bouvier, maar het dier toonde 
geen enkel teken van vriendschap. 


AREN 
NN 


EISERES 
ENOS 


„Da's voor Bobo,” 
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“Zijn staartje bewoog zich nooit als 


Ric naderde en hij stond pas op, als 
het bord met voedsel bij hem was 
neergezet. 

Toch gaf Ric het niet op. Op een 
avond, toen Bobo al bijna twee weken 
bij hem was, kwam hij met een verge- 
noegd gezicht de kamer binnen. 

„Hij heeft niet tegen me gegromd, 
moeder," zei hij, „Ik stond vlak bij 
hem en hij hield zich helemaal rustig.” 

„Zie je wel," zei mevrouw Blondin. 
„Ik denk dat hij nog weleens dikke 
vrienden met: je wordt.” 

„Wie weet,” zei Ric hoopvol. De 
volgende morgen wist hij een grote 
kluif van zijn moeder los te krijgen, 
die met de soep van de vorige dag was 
overgebleven; met dit geschenk gewa- 
pend ging hij het erf op. 

Bobo draaide zijn kop om, toen hij 
hem hoorde aankomen; zijn groene 
ogen keken strak naar het been. 

„‚Da’s voor Bobo,” zei Ric. „Dat 
lust ie wel, hè?” 

De bouvier stond op en liep naar 
hem toe totdat de ketting waaraan hij 
vastlag, strak kwam te staan. 

„‚Ja, dat lust ie wel,” zei Ric, Hij 


kwam nog wat dichterbij en ging op 
zijn hurken zitten. „Kom dan maar,” 
zei hij. „Hij is braaf. Hij is een brave 
Bobo.” 

Even aarzelde hij nog, toen stak 
hij de hand uit, waarin hij de kluif 
had, 

Bobo blafte en zette zijn scherpe 
witte tanden in het been. 

Ric liet het haastig los. „Eet maar 
op,” zei hij. 

De hond ging liggen, klemde het 
been tussen zijn voorpoten en begon 
verwoed te knagen, 

Een ogenblik bleef Ric naar hem 
staan kijken, toen raapte hij al zijn 
moed bij elkaar en stak zijn hand uit 
om de zwarte kop te aaien. Maar op 
hetzelfde moment draaide de hond 
zich met een bliksemsnelle beweging 
om en beet hem. 

De jongen gaf een schreeuw van pijn 
en keek met tranen in zijn ogen naar 
de bloedige afdrukken in zijn palm. 

„Aul” riep hij ontsteld. „Lelijke 
hond die je bent!’ 

Hij rende naar binnen en liet de 
bloedende hand aan zijn moeder zien: 
„Kijk eens! Die genieperd heeft me 


zei Ric. „Dat lust ie wel, hè” 


gebeten, Daar breng ik 'm nou een 
kluif voor.” 

„Jongen toch! Wees toch voorzich- 
tig,” zei mevrouw Blondin. „De hond 
is heus niet te vertrouwen, nu zie je 
het zelf, Kom hier, dan zal ik er wat 
jodium op doen.” 

Toen Blondin hoorde wat er gebeurd 
was, haalde hij zijn schouders op. 

„Ja, jongen, ik heb je gewaar- 
schuwd. Een kettinghond is niet gauw 
te vertrouwen en als ik hem los laat 
lopen, deugt hij niet meer voor waak- 
hond, Je kunt beter uit z’n buurt 
blijven.” 


Sinds die dag begreep Ric, dat hij 
aog even eenzaam was als vroeger. Als 
hij Bobo zijn eten bracht, zette hij de 
schotel neer en ging meteen weg: hij 
zei geen woord meer tegen hem. Maar 
kwaad was hij niet meer op de bouvier. 
Dag en nacht lag het dier aan de ket- 
ting, die hem maar een paar meter 
ruimte liet; en alleen als Blondin hem 
meenam voor een kort eindje om, 
kwam hij even los, Nooit kon hij eens 
fijn ravotten, zoals andere honden 
of zo maar een beetje achter zijn eigen 
neus aanrennen. Van zo'n dier kon je 
toch moeilijk verwachten dat hij vrien- 
delijk was tegen de mensen. .. 

Bijna drie maanden was hij nu al 
op de boerderij, het gevaar waarvoor 
Blondin hem had gekocht, bestond al 
niet meer. Want een paar weken vroe- 
ger waren er twee mannen gepakt, die 
bij een oude notaris in Aurillac pro- 
beerden in te breken; en na lange ver- 
horen bekenden zij dat zij ook de 
andere inbraken van de laatste tijd 
op hun geweten hadden. 

Maar met dat al lag Bobo nog steeds 
aan de ketting, want Blondin zei dat 

__je nooit kon weten of er niet nog meer 
van dat geboefte rondliep. 

Zo werd het september, 12 septem- 
ber; de dag waarop oom Alphonse en 
tante Rose vijfentwintig jaar getrouwd 
waren. 

Rie zou miet meegaan, want de 
boerderij kon niet alleen blijven; 
Matthieu, de knecht, zou het lopende 
werk doen. 

In de voormiddag spande Blondin 
Valerie voor het wagentje en hielp 
zijn vrouw op de voorbank. 

„Blijf maar niet op totdat we terug 
zijn, Ric,” zei hij, „het kan wel laat 
worden.” 

‚„We zullen wel wat lekkers voor je 
meebrengen,” beloofde zijn moeder, 

Blondin klakte met zijn tong en 
Valerie trok het wagentje de weg op. 
Ric keek hen na totdat ze om de bocht 
verdwenen, toen ging hij naar binnen 
en haalde een boek, 

Het was warm buiten. Een late 
vlinder dwarrelde over de bloemen 
voor het huis en uit de verte kwam 
het doffe gerommel van de trein naar 
Arles. 


Dol van angst rukte de hond aan zijn ketting. 


Ric ging in het gras bij de note- 
boom liggen, spoedig was hij geheel 
verdiept in zijn lectuur. 

Hij had misschien een uur zo gele- 
gen, toen de landelijke stilte plotseling 
verstoord werd door het gehuil van 
een straalvliegtuig, «dat met grote 
snelheid door de lucht kliefde, 

Het gebeurde wel vaker, dat er in 
de buurt vliegtuigen oefenden, Ric 
keek dan ook niet op uit zijn boek 
toen de machine overkwam. Als een 
grijze stip beschreef de jager zijn weg 
door de blauwe lucht, soms als een 
havik naar beneden duikend en dan 
weer optrekkend, alsof hij de zon 
wilde inhalen op haar weg naar het 
westen. 

Ineens verstomde het geluid. Ric 
keek omhoog en tot zijn schrik zag hij, 
dat het toestel, om en om draaiend, in 
een grote boog naar beneden kwam. 
Toen het bijna vlak lag, schoot er iets 
uit en een ogenblik later wolkte er een 
witte parachute open, 

De onbemande machine begon nu 
in kringen rond te vliegen, steeds 
lager; het middelpunt van die cirkels 
lag angstig dicht bij de plaats, waar 
de boerderij van Blondin stond. 

Opnieuw begon het toestel nu om 
zijn as te draaien, Er schoot een lange, 
helgele vlam uit de staart en met een 
klap, die de boerderij deed sidderen in 
zijn voegen, sprong de machine in de 
lucht uit elkaar. 

Op hetzelfde moment, dat Ric zich 


languit op de grond liet vallen, suisde 
er op korte afstand iets langs hem 
heen, dat met een doffe slag op het erf 
terechtkwam; toen hij voorzichtig op- 
keek zag hij, dat het kurkdroge hak- 
hout, dat zijn vader kort tevoren had 
opgestapeld, aan alle kanten brandde. 

„Matthieu! Matthieu!’ schreeuwde_ 
hij. De knecht kwam uit de schuur 
tevoorschijn. „Wat. ..?! Het hout 
brandt! Pak een emmer, Als het over=- 
slaat, gaat de hele boerderij eraan” 

Ze holden naar de put en lieten 
haastig hun emmers zakken. Terwijl 
Matthieu de zijne naar boven haalde, 
klonk er een jammerend gehuil van 
het erf. 

„Bobol” zei Ric. „Hij zit er vlak 
bij 1” 

„Hier, zei Matthieu, „pak aan.” 
Hij vulde ook de andere emmer en 
samen haastten ze zich naar het bran- 
dende hout, terwijl het wanhopige 
gejammer van de hond steeds luider 
werd. 

Toen ze bij de houtmijt kwamen, 
zag Ric dat de bouvier aan drie kanten 
door het vuur was ingesloten. Ook het 
gras brandde nu en de vlammen kwa- 
men snel dichterbij. 

Dol van angst rukte de hond aan 
zijn ketting, blaffend en jammerend 
en wild met zijn voorpoten in de lucht 
slaand. 

„We moeten hem losmaken,” ze 
Ric. „Als we niet gauw zijn, verbrandt 
hij” 
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Matthieu wierp de beide emmers 
leeg op het hout. 
„Voor geen geld,” zei hij. „Als je nu 


bij hem komt, vliegt hij je meteen naar } 7 


je keel.” 


Ric drukte zijn nagels in zijn han- & 


den, 
„Ja, maar, we kunnen ‘m toch zo 
niets. : 
„Ik doe het niet," zei de knecht. 
„Dan doe ik het zelt,” besliste Ric. 
Mattineu greep hem bij zijn arm, 


„Je blijft hier, hoor je. Als die hond == 


je aanvliegt, is het met je gebeurd ook" 

Rie rukte zich los en rende naar de 
bouvier, die zo hard aan zijn ketting 
rukte, dat hij bijna geen adem meer 
kreeg, 

Trillend van angst greep Ric hem 
bij zijn halsband, De hond kreunde en 
trok hem bijna van de been, maar 
eindelijk slaagde hij erin de ketting 
wat speling te geven en de gesp van 
de halsband los te maken. 

Terwijl de hitte van het vuur zijn 
huid bijna schroeide, maakte Ric de 
gesp open, die Bobo aan de lijn vast- 
hield; zodra het dier voelde dat het 
vrij was, rukte het zich los en verdween 
met grote sprongen tussen de boerderij 
en de schuur. 

„‚Nou!” zei Matthieu, „jij hebt geluk 
gehad, mannetje!’ Hij ging opnieuw 
naar de put; terwijl ze af en aan liepen 
met water, kwamen er boeren uit de 
omgeving die hen hielpen het vuur te 
blussen, eer het de boerderij had 
bereikt. 

De schade bleek gelukkig nogal mee 
te vallen, Meer dan het hakhout en een 
stuk van een hek was er miet verbrand. 
Van de boeren hoorde Ric, dat de 
piloot een paar kilometer verderop 
veilig was neergekomen en dat de rest 
van het vliegtuig in het open veld was 
gevallen, 

„We moesten maar een stukje gaan 
eten,’ zei Matthieu. „Ik heb honger 


PIETJE PIENTER 
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Buiten zat een grote, zwarte hond, die 
zijn groene ogen onafgebroken op de 
deur gevestigd hield. 


gekregen van al dat gedoe. Wat denk 
je, Ric, zouden we je vader nog waar- 
schuwen 2’ 

„Och nee,” vond Rie. „Ik blijf wel 
op totdat ze terugkomen. Dat is 
veiliger ook, nu de hond er niet meer 
ie." 

Toen ze gegeten hadden, ging hij 
met zijn boek in de stoel bij het raam 
zitten en stak de schemerlamp aan. 

Eer hij het wist, sloeg de klok in het 
achterhuis tien uur. Hij klapte zijn 
boek dicht en ging achterover in de 
stoel zitten Hij was niet gewend om 
zo laat op te blijven en het lange lezen 
had hem slaperig gemaakt. 

Hij stond op het punt om weg te 
doezelen, toen hij een geluid hoorde 
alsof er buiten iets omviel, Verschrikt 
schoot hij overeind en keek uit het 
raam, maar hij zag niets, 

Toch voelde hij zich niet gerust. 
Matthieu sliep al — je wist nooit wat 


er kon gebeuren in zo'n afgelegen 
STEEK. 5, 

Op zijn tenen ging hij de gang in en 
keek door het raampje op het erf. 
Buiten zat een grote, zwarte hond, die 
zijn groene ogen onafgebroken op de 
deur gevestigd hield. 

„‚Bobo!l” zei Ric. De hond spitste 
zijn oren en jankte zacht, Toen Ric de 
deur openmaakte, vloog hij overeind 
en zette zijn zware voorpoten tegen de 
borst van de jongen. 

Rie gat een schreeuw, maar de beet 
die hij verwachtte, kwam niet. Een 
grote, ruwe tong likte over zijn gezicht 
en het staartje van de bouvier ging 
opgewonden heen en weer, 


Drie uur later kwamen Blondin en 
zijn vrouw terug van het feest, De boer 
bracht Valerie in de stal, in het donker 
merkte hij niet op wat er op het erf 
gebeurd was. 

„Ben je daar, Babette?” vroeg hij, 

„Hier, bij de deur,’ zei mevrouw 
Blondin. „Jij hebt de sleutel.” 

Ze gingen naar binnen en toen ze in 
de kamer kwamen, zagen ze de sla- 
pende Ric in de stoel bij het raam, 

„Gaat me die jongen daar zitten!’ 
zei Blondin. „Inplaats dat hij ge- 
woon. .. Nee maar, Babette! Kijk nou 
eens!” 

Nu pas zagen ze de zwarte kop van 
Bobo, die op de voeten van Ric lag, 
terwijl de eigenaar van die kop even 
rustig sliep als de jongen in de stoel. 


Sinds die dag waren er twee geluk- 
kige wezens op de boerderij van Blon- 
din. Eén omdat hij niet meer aan de 
ketting hoefde, die hem dag en nacht 
gevangen had gehouden, en de ander 
omdat hij een trouwe vriend had ge- 
kregen, die hem vergezelde op al zijn 
tochten en die hem ’s ochtends, als hij 
zijn eten bracht, vrolijk blaffend tege- 
moetsprong. 


IEDEREEN 
SLAAPT, 


DENK JE 
ERVAN 2 


ZE DIEP IN SLAAP 
ZIJN, KOMT EEN SLEEPBOOTJE 


DIE IS HET 
BEN, HAAK 
MAAR AAN 


ZE LOPEN VERDER TOTDAT. 


IK 

KAN GEEN 
VOET MEER 
VERZETTEN, 
BOB! 


WE VINDEN AE 
WEL EEN SLAAP: ij 
PLAATSJE. ö Ë 
HOOR, BEP! 


ZE ZIJN AL EVEN VERBAASD Em 


ALS MENEER STIGGINS 
AAN DE RELING. 


HET ZIJN 
BOB EN BEP! 


BOB EN BEP VOELEN ZICH ONGERUST 


Oo, BEP, 
WE VAREN! 


/ 


in se id 
ke | jk 
sulla 


IN ij | | 


vaa 


DE SLEEPBOOT 
HEET NEELTJE. 
DIE ZIENK 


EZS 


WE 

NAAR ZEE. ETE 

WAT ZULLEN VOORSCHIJN 
EDDENE KOMEN, 
HET KAN 

NIET ANDERS 


- WAAR KOMEN JULLIE 
2 OPEENS VANDAAN? 


Z-ZIJN VER- 
STEKELINGEN. 
KAPTEIN! 


AAN DEK 2 


JULLIE, JE WEET || 
WAT IK GEZEGD 
jÀ 


GA AAN WAL EN GA 
MET ME MEE NAAR 
HUIS OM TE ETEN! 


: IK ZAL JE LEREN ) 4e 
JE MAG DE PLAATEN 
> Pp: zen 


WE ZULLEN 
WEL WERKEN 
VOOR ONZE 


OVER 


WE KONDEN 
NERGENS 
SLAPEN, 
KAPTEIN! 


TOCHT 


DAT IS 
EEN OP- 
LUCHTING! 


THUIS BĲ DE KAPITEIN 
GAAN ZE AAN HET WERK. 


WAT 
EEN GATEN 
IN DIE SOKKEN! 
IK KAN BETER 
DE PLAAT 


Q POETSEN, 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 

DONS 

Ar ASR Op de eerste rij 

Ss NOR van boven 
STRO naar beneden 
POMP lees je DASSPELD; 
EEND op de laatste rij 

L A MA STROPDAS 

D RAS 


Wie weet het? 


l-a; 2-C; 3-c; 4-b; Sea; 6-b. 
Verschuifpuzzel 

ALL EBE ALLE BEGIN 
GIN ISM [S MOEILIJK 
OEI LIJK 

Anagram 

KALENDER 

“Raadsel 


EEN VLIEGER 
Nr, 6 = 30 Ô 


Je ziet hier eer aantal voorwerpen kriskras 
door elkaar, Als je goed kijkt, zul je al gauw in 
de gaten hebben, dat sommige dingen bij elkaar 
horen, op de manier van „water en zeep’ 
ot „naald en draad’ Nu moet je maar een- 
uitzoeken, welke voorwerpen eigenlijk een „paar 
vormen, Het zijn in totaal acht paren, 


NAMENPUZZEL 
voor na 
1800 

1 Simon Stevin mer 
2 Louis Coùperus EG 
3 H. W. Mesdag en 
4 Juliana van Stolberg men ese 
S Spinoza men wer 
6 Dr. H. P, Berlage eee 
7 Jan Pieterszoon Coen mee her 
8 Abraham Lincoln de awe 
9 Joost van den Vonde: EL 
10 Claude Debussy werde 


Hier staande namen van 10 bekende persoonlijkheden, die ten dele voor en 
ten dele na het jaar 1800 leefden, Je kunt achter de namen met een kruisje 
of zo aantekenen hoe je denkt, dat het is. Als je de oplossing later leest, kun 
je het aantal goede antwoorden tellen en iezelf dan een cijfer geven, Een & 
is natuurlijk al voldoende. 


SPREEKWOORDPUZZEL 


Hieronder vind je de omschrijving van derteu woordjes van vier letters, 
die je van boven naar beneden moet invullen. Als je klaar bent en alle 
goede woorden gevonden hebt, vormen de letters in de hokjes. waarin een 
cirkeltje staat, van links naar rechts gelezen een spreekwoord 


1 Hootdbedekking der ridders 

2 Bijenwoning 

8 Zwarte lekkernij 

4 Verzameling tenten 

5 Schuivende bak in een kast 

6 Gemeente, kleiner dan een stan 
7 Bekende zwemvoge 


VERON DED 
OLO LO 
MES 


8 Verblijtpiaats voor het vee 

9 Boom, die in warmere landen groeit 

10 Gewricht tussen been en dijbeen 

Ll Oud woord voor bezitting (……. èn 
goed) 

12 Fijngemalen graan 

13 Reukorgaan 


HIER, DAT 15 S TJONGE 
VOOR DE MOEITE, EEN GULDEN 
VENT. EN HARTE- 7. \ DAT IS 
LUK BEDANKT. NIET GEK! 


m/ 


DAAR KAN IK NOU SS WAT ZAL MOEDER W CR 
BEST IETS MOOIS VAN IE OPKIJKEN VAN < a 
KOPEN VOOR MOEDER . =S DIE HEERLIJKE F 
EENS KUKEN... JA, EEN KERSENBONBONS! 
DOOS LEKKERE 

“BONBONS. 


DAT MOEDER 
ER Ie NIET 


5 
PS 
RS 

5 
5 


IK ZALER VAST 
EENTJE PROEVEN 
OM TE KUKEN 

HOE ZE SMAKEN, 


DAT 15 AARDIG. 


DAG VADEREN \ [TTI | 
A 


U DAAR if 
EINDELUK? 
| DIE DOOS 
BONBONS IS 


VOOR U,MOEDER.) à 
EEN CADAUTJE ! 


TERWIJL THEBAN, ORESTES EN EEN AANTAL NOORDELIJKE KRIJGERS (Mi 

OP DE VERLATEN STADSMUUR KLOMMEN, OPENDEN DE WACHTERS i 
AN IRTCA DE POORTEN VOOR DE ZEELUI. DE GEVANGENEN DIE ZIJ 

BĲ ZICH HADDEN EN DIE VOOR DE SLAVEN TUIN BESTEMD WAREN, 

WERDEN NIEUWSGIERIG DOOR DE WACHTERS BEKEKEN, 

EEN VAN HEN ZEI, OP NOJA WIJZEND: „JIJ BENT AL EERDER ONZE 

GEVANGENE GEWEEST! JE VRIEND IS GEVLUCHT, MAAR HIJ ZAL OOK 

SPOEDIG IN ONZE HANDEN VALLEN!" 


MAAR DE HOOP OP REDDING 
VERVLOOG, TOEN ZIJ DE 
BERUCHTE SLAVENTUIN 
BEREIKTEN! EEN CYCLOOP, 
EEN EENOGIGE REUS, WAS 
ALS BEWAKER AANGESTELD, 
DE ZEEROVERS VÂN IRTCA 
HADDEN HEM OP EEN VAN 
HUN REIZEN GEVANGENGENOMEN. 
HOEWEL ZWAAR GEKETEND, 
KON DE REUS ZICH BEWEGEN 
TUSSEN DE DUBBELE MUREN 
DIE DE TUIN OMRINGDEN, 
ELKE GEVANGENE DIE 
TRACHTTE TE ONTSNADPEN, 
VIEL IN ZIJN HANDEN, 

DE BEWAKERS KONDEN HUN 
GEVANGENEN LANGS EEN 
TOREN BEREIKEN, 

HET LEEK ONMOGELIJK 

OM TE ONTSNAPPEN... 


ZO VERNAMEN RAJAMON, PELOPA, 
MARDONIUS EN NOJA TOT HUN VERBAZING 
DAT THEBAN NOG STEEDS VRIJ RONDLIEO, 
OP WEG NAAR DE SLAVENTUIN FLUISTERDE 
PELOPA: „GELUKKIG HEBBEN DIE Ni 
BANDIETEN THEBAN NIET TE PAKKEN 
GEKREGEN. ALS HIJ WIST DAT WIJ 
GEVANGENGENOMEN ZIJN, ZOU HIJ ONS 
BEVRIJDEN U" 
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